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E Instructions for use
Accu‑Chek Solo Reservoir Assembly
Intended Use

The Accu‑Chek Solo reservoir assembly (including the filling aid 
and the handle for the piston rod) is a part of the micropump in 
addition to the Accu‑Chek Solo pump base. The reservoir is a 
sterile container for holding the insulin that the micropump 
delivers to the body.
Package Contents and Storage Conditions

See outer packaging.
Component Overview
A	 Reservoir
B	 Filling aid (blue)
C	 Handle for the piston rod (blue)
D	 Protective film for battery (orange)
E	 Reservoir needle
F	 Piston rod
Do not touch the needle of the filling aid (B) or the reservoir 
needle (E).
This product contains pointed and sharp-edged parts that may 
cause injury. Keep pointed and sharp-edged parts away from 
small children and vulnerable persons.

W WARNING
Risk of suffocation
This product contains small parts that may be swallowed.
Keep small parts away from small children and vulnerable 
persons.

Before You Get Started

Read these instructions for use and the instructions in the User’s 
Manual of the Accu‑Chek Solo micropump system. Take 
particular note of all warnings, information and notes required 
for the safe and proper use of the micropump system.
This is a sterile, single use product that has been sterilised with 
ethylene oxide. You can use the reservoir assembly for up to 
4 days.
Replace the reservoir immediately if it has been exposed to 
mechanical stress (for example, if it was hit or dropped).

Use and store the insulin in compliance with the manufacturer 
specifications. Check the Use by date of the insulin before use.
Preparing and Filling the Reservoir

W WARNING
Risk of hypoglycaemia (low blood glucose level) and 
hyperglycaemia (high blood glucose level)
The micropump system is intended for use with U100 insulin.
Use U100 insulin only.

To prepare the reservoir, you need a rapid-acting U100 insulin 
and disinfectant, such as a sterile alcohol wipe. Ensure that the 
reservoir and the insulin are at room temperature during filling.
To replace a component of the micropump system, always use 
the Replace menu on the diabetes manager.
To view an animated video of the handling steps, tap Help on 
the diabetes manager.

1	 Wash your hands and dry them thoroughly.
	 Disinfect the top of the insulin vial with a sterile alcohol 

wipe. Allow the disinfected top of the insulin vial to dry.
2	 Carefully pull out the battery’s protective film (D) downwards 

in the direction of the arrow to activate the battery.
3	 Firmly hold the round part of the handle for the piston rod (C) 

and pull it downwards in the direction of the arrow in order 
to fill the reservoir (A) with air. Fill the reservoir with the 
volume of air that you later want to fill with insulin.

4	 Place the insulin vial on a flat and solid surface (for example, 
a table top) and hold it firmly.

	 Place the filling aid (B) onto the vial. Push the filling aid 
downwards until you hear it click into place. Press the 
handle all the way down in the direction of the arrow to fill 
the insulin vial with air.

5	 Turn the reservoir assembly together with the insulin vial 
upside down so that the vial is above the reservoir.

6	 Slowly pull the handle downwards in the direction of the 
arrow to fill the reservoir with insulin.

	 Fill the reservoir with at least 80 U (0.8 ml) of insulin but 
with no more than 200 U (2.0 ml) of insulin.

7	 To release air bubbles from the reservoir, hold the reservoir 
at an angle. Gently flick your finger against the reservoir 
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several times.
8	 Slowly push the handle upwards in the direction of the arrow 

1 to remove air bubbles from the reservoir. Slowly pull the 
handle downwards in the direction of the arrow 2 until the 
reservoir is filled with the required amount of insulin again.

	 Check the reservoir from several angles to make sure that 
there are no air bubbles in the reservoir. If the reservoir still 
contains air bubbles, repeat steps 7 and 8.

9	 Remove the filling aid from the reservoir by pulling it off 
laterally in the direction of the arrow.

	 Compress the handle on the ribbed surface 1 and then 
remove the handle laterally from the piston rod (F) 2.

10	 Align the piston rod (F) of the filled reservoir such that you 
can insert it into the piston rod opening of the pump base. 
Push the filled reservoir onto the pump base until both parts 
are tightly connected.

11	 When both components are connected to each other 
correctly and the battery is activated, the micropump issues 
the Start signal sequence.

	 If this sequence of signals is not issued, check whether the 
battery is activated and repeat step 10.

12	 Make sure that there is no gap between the reservoir and 
the pump base.

	 The pump base and the reservoir are only connected 
correctly when the Start signal sequence is issued and 
when the pump base and the reservoir are seamlessly 
connected.

Disposal

W WARNING
Risk of infection
Used components carry a risk of infection.
Dispose of the reservoir assembly, the filling aid, and the handle 
for the piston rod safely, in such a way that no third party can 
injure themselves.

Dispose of used products according to local regulations. For 
information about correct disposal, contact your local council or 
authority.

Distributed in the United Kingdom by:  
Roche Diabetes Care Limited  
Charles Avenue, Burgess Hill  
West Sussex, RH15 9RY, United Kingdom  
Accu‑Chek Pump Careline 1):  
UK Freephone number:	 0800 731 22 91  
ROI Freephone number:	 1 800 88 23 51  
1) �calls may be recorded for training purposes  

Some mobile operators may charge for calls to these numbers.
burgesshill.insulinpumps@roche.com 
www.accu-chek.co.uk, www.accu-chek.ie
Australia 
Roche Diabetes Care Australia Pty. Limited 
Insulin Pump Support: 1800 633 457 
australia.insulinpumps@roche.com  
www.accu-chek.com.au

D Gebrauchsanweisung
Accu‑Chek Solo Reservoir-Einheit
Vorgesehene Anwendung

Die Accu‑Chek Solo Reservoir-Einheit (einschließlich 
Einfüllstutzen und Griff für die Gewindestange) ist neben der 
Accu‑Chek Solo Pumpenbasis ein weiterer Teil der Mikropumpe. 
Das Reservoir ist ein steriler Behälter zur Aufnahme des 
Insulins, das die Mikropumpe an den Körper abgibt.
Packungsinhalt und Lagerbedingungen

Siehe Umverpackung.
Komponentenübersicht
A	 Reservoir
B	 Einfüllstutzen (blau)
C	 Griff für die Gewindestange (blau)
D	 Schutzfolie der Batterie (orange)
E	 Reservoir-Nadel
F	 Gewindestange
Berühren Sie niemals die Nadel des Einfüllstutzens (B) oder die 
Reservoir-Nadel (E).
Dieses Produkt enthält spitze und scharfkantige Teile, die zu 
Verletzungen führen können. Bewahren Sie spitze und 
scharfkantige Teile außerhalb der Reichweite von kleinen 
Kindern oder Menschen mit Beeinträchtigungen auf.

W WARNUNG
Erstickungsgefahr
Dieses Produkt enthält Kleinteile, die verschluckt werden 
können.
Bewahren Sie Kleinteile außerhalb der Reichweite von kleinen 
Kindern oder Menschen mit Beeinträchtigungen auf.

Vor Gebrauch beachten

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sowie die 
Gebrauchsanweisung des Accu‑Chek Solo 
Mikropumpensystems. Beachten Sie insbesondere alle 
Warnungen, Informationen und Hinweise, die für die sichere und 
ordnungsgemäße Anwendung des Mikropumpensystems 
erforderlich sind.
Dieses sterile Produkt für den Einmalgebrauch wurde mit 
Ethylenoxid sterilisiert. Die Reservoir-Einheit kann bis zu 4 Tage 
verwendet werden.
Wenn das Reservoir mechanischen Belastungen ausgesetzt 
wurde (z. B. einem Schlag oder Sturz), tauschen Sie das 
Reservoir sofort aus.
Benutzen und lagern Sie das Insulin gemäß den 
Herstellerangaben. Überprüfen Sie vor der Verwendung das 
Haltbarkeitsdatum des Insulins.
Reservoir vorbereiten und füllen

W WARNUNG
Gefahr einer Hypoglykämie (niedriger 
Blutzuckerspiegel) und Hyperglykämie 
(hoher Blutzuckerspiegel)
Das Mikropumpensystem ist zur Verwendung mit U100-Insulin 
vorgesehen.
Verwenden Sie ausschließlich U100-Insulin.

Um das Reservoir vorzubereiten, benötigen Sie ein schnell 
wirkendes U100‑Insulin und Desinfektionsmittel, z. B. einen 
sterilen Alkoholtupfer. Stellen Sie sicher, dass Reservoir und 
Insulin beim Befüllen Raumtemperatur haben.
Um eine Komponente des Mikropumpensystems 
auszutauschen, verwenden Sie stets das Menü Austauschen 
des Diabetes Managers.
Um eine Videoanimation der Handlungsschritte zu sehen, tippen 
Sie auf dem Diabetes Manager auf Hilfe.

1	 Waschen Sie Ihre Hände und trocknen Sie sie gut ab.
	 Desinfizieren Sie die Oberseite des Insulinfläschchens mit 

einem sterilen Alkoholtupfer. Lassen Sie die desinfizierte 
Oberseite des Insulinfläschchens trocknen.

2	 Ziehen Sie die Schutzfolie der Batterie (D) vorsichtig in 
Pfeilrichtung nach unten, um die Batterie zu aktivieren.

3	 Greifen Sie den runden Teil des Griffs für die 
Gewindestange (C) und ziehen Sie ihn in Pfeilrichtung nach 
unten, um das Reservoir (A) mit Luft zu füllen. Füllen Sie das 
Reservoir mit dem Volumen an Luft, das Sie später an Insulin 
einfüllen möchten.

4	 Platzieren Sie das Insulinfläschchen auf einem ebenen, 
festen Untergrund (z. B. einem Tisch) und halten Sie es fest.

	 Platzieren Sie den Einfüllstutzen (B) auf dem Fläschchen. 
Drücken Sie den Einfüllstutzen nach unten, bis er hörbar 
einrastet. Drücken Sie den Griff in Pfeilrichtung vollständig 
nach unten, um das Insulinfläschchen mit Luft zu füllen.

5	 Drehen Sie die Reservoir-Einheit mit dem Insulinfläschchen 
um, sodass das Fläschchen über dem Reservoir ist.

6	 Ziehen Sie den Griff langsam in Pfeilrichtung nach unten, um 
das Reservoir mit Insulin zu füllen.

	 Füllen Sie das Reservoir mit mindestens 80 U (0,8 ml) und 
maximal 200 U (2,0 ml) Insulin.

7	 Halten Sie das Reservoir schräg, um die Luftblasen darin zu 
lösen. Schnippen Sie mit dem Finger mehrfach vorsichtig 
gegen das Reservoir.

8	 Drücken Sie den Griff langsam in Pfeilrichtung 1 nach 
oben, um Luftblasen aus dem Reservoir zu entfernen. Ziehen 
Sie den Griff langsam in Pfeilrichtung 2 nach unten, bis das 

Reservoir wieder mit der gewünschten Insulinmenge gefüllt 
ist.

	 Unterziehen Sie das Reservoir aus unterschiedlichen 
Winkeln einer Sichtprüfung, um sicherzustellen, dass sich 
keine Luftblasen mehr im Reservoir befinden. Wenn sich 
weiterhin Luftblasen im Reservoir befinden, wiederholen Sie 
die Schritte 7 und 8.

9	 Entfernen Sie den Einfüllstutzen vom Reservoir, indem Sie 
ihn seitwärts in Pfeilrichtung abziehen.

	 Drücken Sie den Griff an der geriffelten Oberfläche 
zusammen 1 und ziehen Sie ihn seitlich von der 
Gewindestange (F) ab 2.

10	 Richten Sie die Gewindestange (F) des gefüllten Reservoirs 
so aus, dass Sie diese in die Gewindestangenöffnung der 
Pumpenbasis führen können. Drücken Sie das gefüllte 
Reservoir fest auf die Pumpenbasis, um beide Teile fest 
miteinander zu verbinden.

11	 Wenn die beiden Komponenten korrekt miteinander 
verbunden sind und die Batterie aktiviert ist, gibt die 
Mikropumpe die Start-Tonfolge aus.

	 Wird die Tonfolge nicht ausgegeben, prüfen Sie, ob die 
Batterie aktiviert ist und wiederholen Sie Schritt 10.

12	 Stellen Sie sicher, dass zwischen dem Reservoir und der 
Pumpenbasis keine Lücke besteht.

	 Die Pumpenbasis und das Reservoir sind nur dann korrekt 
miteinander verbunden, wenn die Start-Tonfolge 
ausgegeben wird und wenn die Pumpenbasis und das 
Reservoir nahtlos miteinander verbunden sind.

Entsorgung

W WARNUNG
Infektionsgefahr
Benutzte Komponenten bergen eine Infektionsgefahr.
Entsorgen Sie die Reservoir-Einheit, den Einfüllstutzen und den 
Griff für die Gewindestange so, dass sich niemand versehentlich 
daran verletzen kann.

Entsorgen Sie benutzte Produkte entsprechend den in Ihrem 
Land geltenden Vorschriften. Auskünfte zur richtigen Entsorgung 
kann Ihnen Ihre Gemeindeverwaltung geben.

Deutschland  
Accu-Chek Kunden Service Center:  
Kostenfreie Telefonnummer 0800 4466800 
Montag bis Freitag: 08:00 bis 18:00 Uhr  
www.accu-chek.de 
Österreich  
Accu-Chek Kunden Service Center:  
+43 1 277 27-596 
www.accu-chek.at 
Schweiz  
Accu-Chek Kundenservice 0800 11 00 11 gebührenfrei  
www.accu‑chek.ch 
Belgien  
Tel: 0800-93626 (Accu-Chek Service)  
www.accu-chek.be

F Instructions d’utilisation
Unité de réservoir Accu-Chek Solo
Utilisation prévue

L’unité de réservoir Accu-Chek Solo (y compris le dispositif de 
remplissage et la poignée de la tige filetée télescopique) fait 
partie de la micropompe en association avec la base de pompe 
Accu-Chek Solo. Le réservoir est un récipient stérile destiné à 
contenir l’insuline que la micropompe administre dans 
l’organisme.
Contenu de la boîte et conditions de stockage

Voir emballage extérieur.
Vue d’ensemble des composants
A	 Réservoir
B	 Dispositif de remplissage (bleu)
C	 Poignée pour la tige filetée télescopique (bleue)
D	 Film protecteur de la pile (orange)
E	 Aiguille du réservoir
F	 Tige filetée télescopique
Ne touchez pas l’aiguille du dispositif de remplissage (B) ni 
l’aiguille du réservoir (E).
Ce produit contient des pièces pointues ou coupantes 
susceptibles de provoquer une lésion. Conservez toutes les 
pièces pointues et coupantes hors de la portée de jeunes 
enfants ou de personnes aux capacités réduites.

W AVERTISSEMENT
Risque de suffocation
Ce produit contient de petites pièces susceptibles d’être 
ingérées.
Conservez toutes les petites pièces hors de la portée de jeunes 
enfants ou de personnes aux capacités réduites.

Avant de commencer

Lisez les présentes instructions d’utilisation et les instructions 
figurant dans le manuel d’utilisation du système de micropompe 
Accu-Chek Solo. Prenez bonne note de tous les avertissements, 
informations et remarques requis pour une utilisation sûre et 
appropriée du système de micropompe.
Il s’agit d’un produit stérile à usage unique ayant été stérilisé à 
l’oxyde d’éthylène. Vous pouvez utiliser l’unité de réservoir 
pendant une période maximale de 4 jours.
Si le réservoir a été exposé à des contraintes mécaniques (choc 
ou chute), remplacez-le immédiatement.
Respectez les indications du fabricant relatives à l’utilisation et 
au stockage de l’insuline. Vérifiez la date de péremption de 
l’insuline avant de l’utiliser.
Préparation et remplissage du réservoir

W AVERTISSEMENT
Risque d’hypoglycémie (niveau de glycémie bas) et 
d’hyperglycémie (niveau de glycémie élevé)
Le système de micropompe est conçu pour être utilisé avec de 
l’insuline 100 U.
Utilisez uniquement de l’insuline 100 U.

Pour préparer le réservoir, vous aurez besoin d’insuline 100 U à 
action rapide et d’un désinfectant, tel qu’un tampon stérile 
imbibé d’alcool. Assurez-vous que le réservoir et l’insuline sont 
à température ambiante lors du remplissage.
Pour remplacer un composant du système de micropompe, 
utilisez toujours le menu Remplacer de la télécommande de 
gestion du diabète.
Pour visionner une animation vidéo récapitulant les étapes de 
manipulation, appuyez sur la touche Aide sur la télécommande 
de gestion du diabète.

1	 Lavez-vous les mains et séchez-les soigneusement.
	 Désinfectez la partie supérieure du flacon d’insuline à l’aide 

d’un tampon stérile imbibé d’alcool. Laissez sécher la partie 
supérieure désinfectée du flacon d’insuline.

2	 Retirez avec précaution le film protecteur de la pile (D) vers 
le bas dans le sens indiqué par la flèche pour activer la pile.

3	 Tenez fermement la partie ronde de la poignée de la tige 
filetée télescopique (C) et tirez-la vers le bas dans le sens 
indiqué par la flèche pour remplir le réservoir (A) d’air. 
Remplissez le réservoir du volume d’air correspondant au 
volume d’insuline dont vous souhaitez ultérieurement 
remplir le réservoir.

4	 Placez le flacon d’insuline sur une surface plane et solide 
(par exemple, une table) et tenez-le fermement.

	 Emboîtez le dispositif de remplissage (B) sur le flacon. 
Enfoncez le dispositif de remplissage vers le bas jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche. Enfoncez entièrement la poignée vers le 
bas dans le sens indiqué par la flèche pour remplir le flacon 
d’insuline d’air.

5	 Retournez l’unité de réservoir avec le flacon d’insuline de 
sorte que le flacon se trouve au-dessus du réservoir.

6	 Tirez lentement la poignée vers le bas dans le sens indiqué 
par la flèche pour remplir le réservoir d’insuline.

	 Remplissez le réservoir avec une quantité d’insuline 
minimale de 80 U (0,8 ml) et maximale de 200 U (2,0 ml).

7	 Pour expulser les bulles d’air du réservoir, inclinez-le. 
Tapotez délicatement le réservoir à plusieurs reprises.

8	 Poussez lentement la poignée vers le haut dans le sens 
indiqué par la flèche 1 pour éliminer les bulles d’air du 
réservoir. Tirez lentement la poignée vers le bas, dans le 

sens indiqué par la flèche 2, jusqu’à atteindre une nouvelle 
fois le niveau de remplissage du réservoir d’insuline 
souhaité.

	 Inclinez le réservoir à différents angles et vérifiez-le pour 
vous assurer de l’absence de bulles d’air. S’il reste des 
bulles d’air dans le réservoir, répétez les étapes 7 et 8.

9	 Retirez le dispositif de remplissage du réservoir en le tirant 
latéralement dans le sens de la flèche.

	 Comprimez la surface nervurée de la poignée 1, puis 
retirez la poignée latéralement de la tige filetée télescopique 
(F) 2.

10	 Alignez la tige filetée télescopique (F) du réservoir rempli de 
manière à ce que vous puissiez l’insérez dans l’orifice pour 
tige filetée télescopique de la base de la pompe. Emboîtez le 
réservoir rempli sur la base de la pompe jusqu’à ce que les 
deux composants soient fermement connectés.

11	 Une fois que les deux composants ont été correctement 
raccordés ensemble et que la pile est activée, la 
micropompe émet la mélodie de démarrage.

	 En l’absence de l’émission de cette mélodie, vérifiez si la 
pile a été activée et répétez l’étape 10.

12	 Assurez-vous de l’absence d’interstice entre le réservoir et 
la base de la pompe.

	 La base de la pompe et le réservoir ne sont correctement 
connectés que lorsque la mélodie de démarrage est émise 
et lorsque la base de la pompe et le réservoir sont bien 
connectés.

Mise au rebut

W AVERTISSEMENT
Risque d’infection
Les composants usagés comportent un risque d’infection.
Éliminez l’unité de réservoir, le dispositif de remplissage et la 
poignée de la tige filetée télescopique en toute sécurité et en 
veillant à ce qu’elle ne porte préjudice à l’intégrité physique de 
personne.

Éliminez les produits usagés conformément à la réglementation 
en vigueur dans votre pays. Pour obtenir de plus amples 
informations sur l’élimination correcte, veuillez contacter votre 
conseil municipal ou les autorités locales.

Distribué en France par :  
Roche Diabetes Care France SAS  
2, Avenue du Vercors, B.P. 59  
38240 Meylan Cedex, France  
www.accu-chek.fr  
Service après-vente : contactez votre prestataire de service 
Suisse  
Service clientèle Accu-Chek 0800 11 00 11 appel gratuit  
www.accu‑chek.ch 
Belgique 
Tél : 0800-93626 (Accu-Chek Service)  
www.accu-chek.be

I Istruzioni per l’uso
Unità serbatoio Accu‑Chek Solo
Uso previsto

L’unità serbatoio Accu‑Chek Solo (che include il sostegno per il 
riempimento e l’impugnatura dell’asta del pistone) è parte 
integrante del microinfusore, come la base del microinfusore 
Accu‑Chek Solo. Il serbatoio è un recipiente sterile destinato a 
contenere l’insulina che viene erogata nel corpo dal 
microinfusore.
Contenuto della confezione e condizioni di 
conservazione

Vedere confezione esterna.
Descrizione dei componenti
A	 Serbatoio
B	 Sostegno per il riempimento (blu)
C	 Impugnatura dell’asta del pistone (blu)
D	 Pellicola protettiva della batteria (arancione)
E	 Ago del serbatoio
F	 Asta del pistone
Non toccare l’ago del sostegno per il riempimento (B) né l’ago 
del serbatoio (E).
Questo prodotto contiene parti appuntite e affilate che 
potrebbero causare lesioni. Conservare parti appuntite e affilate 
fuori dalla portata dei bambini o delle persone con disabilità.

W AVVERTENZA
Rischio di soffocamento
Questo prodotto contiene piccole parti che potrebbero essere 
ingerite.
Conservare le parti più piccole fuori dalla portata dei bambini o 
delle persone con disabilità.

Prima di iniziare

Leggere queste istruzioni per l’uso e le indicazioni contenute nel 
Manuale per l’uso del sistema di microinfusione senza catetere 
Accu‑Chek Solo. Prestare particolare attenzione a tutte le 
avvertenze, le informazioni e le note relative all’uso corretto e 
sicuro del sistema di microinfusione senza catetere.
Questo prodotto monouso è stato sterilizzato con ossido di 
etilene. È possibile utilizzare l’unità serbatoio per un massimo di 
4 giorni.
Se il serbatoio è stato sottoposto a stress meccanico (p. es. a 
causa di un urto o caduta), sostituirlo immediatamente.
Utilizzare e conservare l’insulina secondo le indicazioni del 
produttore. Controllare la data di scadenza dell’insulina prima 
dell’uso.
Preparazione e riempimento del serbatoio

W AVVERTENZA
Rischio di ipoglicemia (livello glicemico basso) e 
iperglicemia (livello glicemico elevato)
Il sistema di microinfusione senza catetere è previsto per l’uso 
con insulina U100.
Utilizzare esclusivamente insulina U100.

Per preparare il serbatoio sono necessari insulina U100 ad 
azione rapida e del disinfettante, come un tampone sterile 
imbevuto di alcol. Assicurarsi che il serbatoio e l’insulina siano a 
temperatura ambiente durante il riempimento.
Per sostituire uno dei componenti del sistema di microinfusione 
senza catetere, utilizzare sempre il menu Sostituzione dello 
strumento di gestione del diabete.
Per visualizzare un video che illustra questa procedura, toccare 
Guida sullo strumento di gestione del diabete.

1	 Lavare e asciugare accuratamente le mani.
	 Disinfettare il lato superiore del flacone d’insulina con un 

tampone sterile imbevuto di alcol. Lasciare asciugare il lato 
superiore del flacone d’insulina disinfettato.

2	 Rimuovere con cautela la pellicola protettiva della batteria 
(D) tirandola verso il basso, in direzione della freccia, per 
attivare la batteria.

3	 Afferrare saldamente la parte rotonda dell’impugnatura 
dell’asta del pistone (C) e tirarla verso il basso, in direzione 
della freccia, per riempire di aria il serbatoio (A). Riempire il 
serbatoio con il volume d’aria che sarà poi riempito 
d’insulina.

4	 Posizionare il flacone d’insulina su una superficie piana e 
stabile (ad es. un tavolo) e tenerlo saldamente.

	 Posizionare il sostegno per il riempimento (B) sul flacone. 
Spingere il sostegno per il riempimento verso il basso fino a 
che scatta in sede e si sente un clic. Premere l’impugnatura 
fino in fondo, in direzione della freccia, per riempire di aria il 
flacone d’insulina.

5	 Capovolgere l’unità serbatoio insieme al flacone d’insulina in 
modo che il flacone sia sopra al serbatoio.

6	 Tirare lentamente l’impugnatura verso il basso, in direzione 
dalla freccia, per riempire di insulina il serbatoio.

	 Riempire il serbatoio con almeno 80 U (0,8 ml) d’insulina, 
ma non con più di 200 U (2,0 ml).

7	 Per sciogliere eventuali bolle d’aria presenti nel serbatoio, 
tenere il serbatoio inclinato. Picchiettare delicatamente il 
serbatoio con il dito.

8	 Spingere lentamente l’impugnatura verso l’alto, in direzione 
della freccia 1, per far fuoriuscire eventuali bolle d’aria dal 
serbatoio. Tirare lentamente l’impugnatura verso il basso, in 
direzione della freccia 2, per riempire nuovamente il 
serbatoio con la quantità d’insulina desiderata.

	 Apriete el asa por la superficie acanalada 1 y extráigalo 
lateralmente del émbolo (F) 2.

10	 Oriente el émbolo (F) del reservorio lleno de modo que 
pueda insertarlo en la abertura para el émbolo de la base del 
sistema de infusión. Empuje el reservorio lleno sobre la base 
del sistema de infusión hasta que ambos componentes 
estén unidos firmemente.

11	 Si ambos componentes están unidos entre sí correctamente 
y la pila está activada, el microsistema de infusión emite el 
patrón de sonidos de Inicio.

	 Si no se emite el patrón de sonidos, compruebe que la pila 
esté activada y repita el paso 10.

12	 Asegúrese de que no queda espacio libre entre el reservorio 
y la base del sistema de infusión.

	 La base del sistema de infusión y el reservorio solo están 
conectados correctamente cuando se emite el patrón de 
sonidos de Inicio y cuando la base del sistema de infusión y 
el reservorio están unidos perfectamente.

Eliminación

W ADVERTENCIA
Riesgo de infección
Los componentes usados pueden representar un riesgo de 
infección.
Deseche la unidad de reservorio, la ayuda de llenado y el asa 
del émbolo de forma segura, de tal manera que no puedan 
causar lesiones a terceros.

Deseche los productos usados según las normas locales 
vigentes. Para obtener información sobre la eliminación 
correcta, póngase en contacto con el ayuntamiento o autoridad 
local competente.

España  
Línea de Atención al Cliente: 900 400 000  
www.accu-chek.es 
República Argentina
Autorizado por ANMAT - Certificado N° PM-2276-11 
Director Técnico: Dr. Nicolás Martínez – Farmacéutico 
Importado por: 
Roche Diabetes Care Argentina S.A. 
Otto Krause 4650 Dock 25 - Tortuguitas – Pcia. Bs.As. 
Centro de servicio y atención al cliente: 
0800-999-9093  
www.accu-chek.com.ar

Chile
Servicio de atención al cliente: 
Línea Gratuita: 800 471 800 
www.accu-chek.cl

P Instruções de utilização
Conjunto do reservatório Accu-Chek Solo
Utilização prevista

O conjunto do reservatório Accu-Chek Solo (incluindo o bocal de 
enchimento e a pega da haste do êmbolo) é uma parte da 
microbomba, para além da base da bomba Accu-Chek Solo. O 
reservatório serve de recipiente estéril para a insulina que é 
injetada no corpo pela microbomba.
Conteúdo da embalagem e condições de conservação

Consulte a embalagem exterior.
Síntese dos componentes
A	 Reservatório
B	 Bocal de enchimento (azul)
C	 Pega da haste do êmbolo (azul)
D	 Folha de proteção da pilha (cor de laranja)
E	 Agulha do reservatório
F	 Haste do êmbolo
Nunca toque na agulha do bocal de enchimento (B) ou na 
agulha do reservatório (E).
Este produto contém peças pontiagudas e afiadas que podem 
provocar lesões. Mantenha as peças pontiagudas e afiadas fora 
do alcance de crianças pequenas e pessoas com deficiências.

W ADVERTÊNCIA
Perigo de asfixia
Este produto contém peças pequenas que podem ser 
engolidas.
Mantenha as peças pequenas fora do alcance de crianças 
pequenas e de pessoas com deficiências.

Antes de começar

Leia estas instruções de utilização e as instruções no manual de 
utilização do sistema de microbomba Accu‑Chek Solo. Tenha 
em especial atenção todas os advertências, informações e 
notas necessários para o uso seguro e adequado do sistema de 
microbomba.
Este é um produto estéril, de uso único, que foi esterilizado por 
óxido de etileno. O conjunto do reservatório pode ser utilizado, 
no máximo, durante 4 dias.
Se o reservatório tiver sido sujeito a cargas mecânicas (por ex., 
a uma pancada ou queda), substitua o reservatório 
imediatamente.
Utilize e guarde a insulina em conformidade com as indicações 
do fabricante. Verifique a data limite de utilização da insulina 
antes de a usar.
Preparar e encher o reservatório

W ADVERTÊNCIA
Risco de hipoglicemia (nível de glicemia baixo) e de 
hiperglicemia (nível de glicemia alto)
O sistema de microbomba destina-se a ser utilizado com 
insulina U100.
Utilize apenas insulina U100.

Para preparar o reservatório, precisa de insulina U100 de ação 
rápida e de um desinfetante, como um toalhete estéril com 
álcool. Certifique-se de que o reservatório e a insulina estão à 
temperatura ambiente durante o enchimento.
Para substituir um componente do sistema de microbomba 
utilize sempre o menu Substituir do gestor de diabetes.
Para ver um vídeo de animação dos diversos passos, toque em 
Ajuda no gestor de diabetes.

1	 Lave as mãos e seque-as totalmente.
	 Desinfete a parte superior do frasco de insulina com um 

toalhete estéril com álcool. Deixe secar a parte superior 
desinfetada do frasco de insulina.

2	 Retire a folha de proteção da pilha (D) com cuidado, 
puxando-a para baixo, no sentido da seta, para ativar a 
pilha.

3	 Segure a parte redonda da pega da haste do êmbolo (C) com 
firmeza e puxe-a para baixo, no sentido da seta, para encher 
o reservatório (A) com ar. Encha o reservatório com o 
volume de ar que posteriormente pretende encher de 
insulina.

4	 Coloque o frasco de insulina numa superfície lisa e rígida 
(por exemplo, um tampo de mesa) e segure-o com firmeza.

	 Coloque o bocal de enchimento (B) no frasco. Empurre o 
bocal de enchimento para baixo, até encaixar e ouvir um 
clique. Pressione a pega totalmente para baixo, no sentido 
da seta, para encher o frasco de insulina com ar.

5	 Rode o conjunto do reservatório juntamente com o frasco de 
insulina, voltando-o ao contrário, de forma que o frasco de 
insulina fique sobre o reservatório.

6	 Puxe a pega lentamente para baixo, no sentido da seta, para 
encher o reservatório com insulina.

	 Encha o reservatório com, no mínimo, 80 U (0,8 ml) e, no 
máximo, 200 U (2,0 ml) de insulina.

7	 Para remover bolhas de ar do reservatório, mantenha o 
reservatório inclinado. Bata cuidadosamente com o dedo 
várias vezes no reservatório.

8	 Puxe a pega lentamente para cima, no sentido da seta 1, 
para remover as bolhas de ar do reservatório. Puxe a pega 
lentamente para baixo, no sentido da seta 2, até o 
reservatório estar novamente cheio com a quantidade 
pretendida de insulina.

	 Verifique o reservatório a partir de diversos ângulos para se 
certificar de que não existem bolhas de ar no interior do 
reservatório. Se ainda houver bolhas de ar no reservatório, 
repita os passos 7 e 8.

9	 Retire o bocal de enchimento do reservatório, puxando-o 
lateralmente no sentido da seta.

	 Controllare il serbatoio da tutti i lati per accertarsi che non ci 
siano bolle d’aria al suo interno. Ripetere la procedura al 
punto 7 e 8 qualora fossero ancora presenti delle bolle d’aria 
nel serbatoio.

9	 Rimuovere il sostegno per il riempimento dal serbatoio 
tirandolo lateralmente in direzione della freccia.

	 Premere l’impugnatura sulla superficie scanalata 1 e quindi 
sfilarla lateralmente dall’asta del pistone (F) 2.

10	 Allineare l’asta del pistone (F) del serbatoio già riempito, in 
modo da poterla inserire nell’ingresso dell’asta del pistone 
sulla base del microinfusore. Spingere il serbatoio già 
riempito nella base del microinfusore fino a quando entrambi 
i componenti sono collegati saldamente.

11	 Quando i due componenti sono collegati tra loro 
correttamente e la batteria è attivata, il microinfusore emette 
la sequenza di segnali di Avvio.

	 Se questa sequenza di segnali non viene emessa, controllare 
che la batteria sia stata attivata e ripetere la procedura al 
punto 10.

12	 Accertarsi che non vi sia alcuno spazio vuoto tra il serbatoio 
e la base del microinfusore.

	 La base del microinfusore e il serbatoio sono collegati 
correttamente soltanto quando viene emessa la sequenza di 
segnali di Avvio e quando non ci sono spazi vuoti tra il 
serbatoio e la base del microinfusore.

Smaltimento

W AVVERTENZA
Rischio di infezione
Componenti usati rappresentano un rischio di infezione.
Eliminare l’unità serbatoio, il sostegno per il riempimento e 
l’impugnatura dell’asta del pistone in maniera sicura, in modo 
da non causare lesioni a terzi.

Eliminare i prodotti usati secondo le disposizioni locali. Per 
informazioni sul corretto smaltimento, contattare il proprio 
Comune o l’autorità locale competente.

Italia  
Servizio Assistenza:  
Numero Verde 800 089 300  
www.accu‑chek.it 
Svizzera  
Servizio clienti Accu‑Chek 0800 11 00 11 gratuito  
www.accu-chek.ch

e Instrucciones de uso
Unidad de reservorio Accu‑Chek Solo
Uso previsto

La unidad de reservorio Accu-Chek Solo (incluidos la ayuda de 
llenado y el asa del émbolo) es un componente del 
microsistema de infusión junto a la base del sistema de infusión 
Accu‑Chek Solo. El reservorio es un depósito estéril que 
contiene la insulina que el microsistema de infusión administra 
al cuerpo.
Contenido del envase y condiciones para el 
almacenamiento

Consulte el embalaje exterior.
Sinopsis de componentes
A	 Reservorio
B	 Ayuda de llenado (azul)
C	 Asa del émbolo (azul)
D	 Lámina protectora de la pila (naranja)
E	 Aguja del reservorio
F	 Émbolo
No toque la aguja de la ayuda de llenado (B) ni la aguja del 
reservorio (E).
Este producto contiene piezas puntiagudas y de bordes afilados 
que pueden causar lesiones. Conserve todos los componentes 
puntiagudos y afilados fuera del alcance de niños pequeños o 
personas con discapacidad.

W ADVERTENCIA
Riesgo de asfixia
Este producto contiene piezas pequeñas que pueden ser 
tragadas.
Conserve las piezas pequeñas fuera del alcance de niños 
pequeños o personas con discapacidad.

Antes de empezar

Lea estas instrucciones de uso y las indicaciones de las 
instrucciones de uso del sistema para el tratamiento de la 
diabetes Accu‑Chek Solo. Tenga especialmente en cuenta todas 
las advertencias, información y notas necesarias para un uso 
seguro y adecuado del sistema para el tratamiento de la 
diabetes.
Este es un producto estéril para un solo uso que ha sido 
esterilizado con óxido de etileno. La unidad de reservorio puede 
utilizarse durante un periodo de hasta 4 días.
Si se ha expuesto el reservorio a esfuerzos mecánicos (p. ej., un 
golpe o una caída), sustituya de inmediato el reservorio.
Utilice y almacene la insulina conforme a las indicaciones del 
fabricante. Compruebe la fecha de caducidad de la insulina 
antes de utilizarla.
Preparación y llenado del reservorio

W ADVERTENCIA
Riesgo de hipoglucemia (nivel de glucemia bajo) y de 
hiperglucemia (nivel de glucemia alto)
El sistema para el tratamiento de la diabetes está previsto para 
su uso con insulina U100.
Utilice únicamente insulina U100.

Para preparar el reservorio necesitará insulina U100 de acción 
ultrarrápida y un desinfectante, por ejemplo, una toallita estéril 
impregnada con alcohol. Asegúrese de que el reservorio y la 
insulina estén a temperatura ambiente durante el llenado.
Para sustituir un componente del sistema para el tratamiento de 
la diabetes, utilice siempre el menú Sustituir en el administrador 
de diabetes.
Para ver una animación de vídeo de los pasos que debe seguir, 
toque Ayuda en el administrador de diabetes.

1	 Lávese las manos y séqueselas bien.
	 Desinfecte la parte superior del vial de insulina con una 

toallita estéril impregnada con alcohol. Deje que se seque la 
parte superior desinfectada del vial de insulina.

2	 Extraiga la lámina protectora de la pila (D) tirando de ella 
hacia abajo con cuidado en la dirección de la flecha para 
activar la pila.

3	 Sujete la parte redonda del asa del émbolo (C) y tire de él 
hacia abajo en la dirección de la flecha para llenar de aire el 
reservorio (A). Llene el reservorio con el volumen de aire 
equivalente a la cantidad de insulina que vaya a llenar 
posteriormente.

4	 Ponga el vial de insulina sobre una superficie firme y plana 
(p. ej., una mesa) y sujételo.

	 Coloque la ayuda de llenado (B) sobre el vial. Empuje la 
ayuda de llenado hacia abajo hasta que encaje 
audiblemente. Empuje el asa en la dirección de la flecha 
hacia abajo por completo para que el aire entre en el vial de 
insulina.

5	 Dé la vuelta a la unidad de reservorio junto con el vial de 
insulina, de modo que el vial se encuentre encima del 
reservorio.

6	 Tire del asa lentamente en la dirección de la flecha hacia 
abajo para llenar el reservorio con insulina.

	 Llene el reservorio con un mínimo de 80 U (0,8 ml) y un 
máximo de 200 U (2,0 ml) de insulina.

7	 Para eliminar las burbujas de aire, sostenga el reservorio 
inclinado. Dé toquecitos con el dedo en el reservorio varias 
veces con cuidado.

8	 Empuje el asa lentamente en la dirección de la flecha 1 
hacia arriba para eliminar las burbujas de aire del reservorio. 
Tire del asa lentamente en la dirección de la flecha 2 hacia 
abajo hasta que el reservorio vuelva a estar lleno con la 
cantidad de insulina deseada.

	 Compruebe el reservorio desde varios lados para asegurarse 
de que no contiene burbujas de aire. Si todavía hay burbujas 
de aire en el reservorio, repita los pasos 7 y 8.

9	 Extraiga la ayuda de llenado del reservorio sacándola 
lateralmente en la dirección de la flecha.

	 Pressione nas superfícies caneladas da pega 1 e retire a 
pega lateralmente, da haste do êmbolo (F) 2.

10	 Alinhe a haste do êmbolo (F) do reservatório cheio, de modo 
a poder inseri-lo na abertura para a haste do êmbolo 
existente na base da bomba. Empurre o reservatório cheio 
contra a base da bomba até ambas as partes encaixarem 
firmemente.

11	 Quando ambos os componentes estiverem ligados 
corretamente e a pilha estiver ativada, a microbomba emite 
a sequência de sons para a Inicialização.

	 Se esta sequência de sons não for emitida, verifique se a 
pilha está ativada e repita o passo 10.

12	 Certifique-se de que não existe nenhum espaço entre o 
reservatório e a base da bomba.

	 A base da bomba e o reservatório só estão ligados 
corretamente quando for emitida a sequência de sons para 
a Inicialização e quando a base da bomba e o reservatório 
encaixarem na perfeição.

Eliminação

W ADVERTÊNCIA
Risco de infeção
Os componentes usados constituem risco de infeção.
Descarte o conjunto do reservatório, o bocal de enchimento e a 
pega da haste do êmbolo de forma segura, de modo a não 
provocar ferimentos a ninguém.

Elimine os produtos usados de acordo com os regulamentos 
locais. Para informações sobre a eliminação adequada, contacte 
o município ou as autoridades locais.

Portugal  
Linha de Assistência a Clientes 800 911 912  
(todos os dias, 24h por dia)  
www.accu-chek.pt

N Gebruiksaanwijzing
Accu-Chek Solo-reservoirsysteem
Toepassing

Het Accu-Chek Solo-reservoirsysteem (inclusief de vulhulp en 
het handvat voor de aandrijfstang) is naast de Accu-Chek Solo-
pompbasis onderdeel van de micropomp. Het reservoir is een 
steriele houder voor de insuline, die de micropomp aan het 
lichaam toedient.
Inhoud van de verpakking en bewaarcondities

Zie de buitenverpakking.
Overzicht onderdelen
A	 Reservoir
B	 Vulhulp (blauw)
C	 Handvat voor de aandrijfstang (blauw)
D	 Beschermingsfolie van batterij (oranje)
E	 Reservoirnaald
F	 Aandrijfstang
Raak de naald van de vulhulp (B) en de reservoirnaald (E)  
niet aan.
Dit product bevat puntige- en scherpe onderdelen die letsel 
kunnen veroorzaken. Bewaar puntige- en scherpe onderdelen 
buiten het bereik van kleine kinderen en mensen met een 
functiebeperking.

W WAARSCHUWING
Verstikkingsgevaar
Dit product bevat kleine onderdelen, die ingeslikt kunnen 
worden.
Bewaar kleine onderdelen buiten het bereik van kleine kinderen 
en mensen met een functiebeperking.

Voordat u begint

Lees deze gebruiksaanwijzing en de aanwijzingen in de 
gebruiksaanwijzing van het Accu‑Chek Solo-micropompsysteem 
goed door. Neem in het bijzonder alle waarschuwingen, 
informatie en opmerkingen in acht, die nodig zijn voor het 
veilige en correcte gebruik van het micropompsysteem.
Dit is een steriel product voor eenmalig gebruik, dat is 
gesteriliseerd met ethyleenoxide. U kunt het reservoirsysteem 
maximaal 4 dagen gebruiken.
Als het reservoir aan mechanische belastingen blootgesteld is 
geweest (bijvoorbeeld door een klap of val), moet het reservoir 
direct worden vervangen.
Gebruik en bewaar de insuline conform de voorschriften van de 
fabrikant. Controleer de vervaldatum van de insuline voor 
gebruik.
Reservoir voorbereiden en vullen

W WAARSCHUWING
Risico van een hypoglykemie (lage 
bloedglucosespiegel) en een hyperglykemie (hoge 
bloedglucosespiegel)
Het micropompsysteem is bedoeld voor gebruik met 
U100-insuline.
Gebruik uitsluitend U100-insuline.

Om het reservoir voor te bereiden, heeft u snelwerkende 
U100-insuline en ontsmettingsmiddel, zoals een steriel 
alcoholdoekje, nodig. Zorg ervoor dat het reservoir en de 
insuline tijdens het vullen op kamertemperatuur zijn.
Om een onderdeel van het micropompsysteem te vervangen, 
moet u altijd het menu Vervangen op de diabetesmanager 
gebruiken.
Om een videoanimatie met de betreffende handelingen te 
bekijken, moet u op de diabetesmanager op Help tikken.

1	 Was uw handen en droog ze goed af.
	 Ontsmet de bovenkant van de insulineflacon met een steriel 

alcoholdoekje. Laat de ontsmette bovenkant van de 
insulineflacon goed drogen.

2	 Trek de beschermingsfolie van de batterij (D) voorzichtig in 
de richting van de pijl naar beneden om de batterij te 
activeren.

3	 Houd het ronde deel van het handvat voor de aandrijfstang 
(C) stevig vast en trek het in de richting van de pijl naar 
beneden om het reservoir (A) met lucht te vullen. Vul het 
reservoir met het volume aan lucht, dat overeenkomt met 
het volume aan insuline waarmee u het reservoir later wilt 
vullen.

4	 Plaats de insulineflacon op een vlak en vast oppervlak 
(bijvoorbeeld een tafelblad) en houd hem stevig vast.

	 Plaats de vulhulp (B) op de insulineflacon. Druk de vulhulp 
zover naar beneden tot deze hoorbaar vastklikt. Druk het 
handvat in de richting van de pijl helemaal naar beneden om 
de insulineflacon met lucht te vullen.

5	 Draai het reservoirsysteem tezamen met de insulineflacon 
om, zodat de insulineflacon zich boven het reservoir bevindt.

6	 Trek het handvat langzaam in de richting van de pijl naar 
beneden om het reservoir met insuline te vullen.

	 Vul het reservoir met minstens 80 U (0,8 ml) en maximaal 
200 U (2,0 ml) insuline.

7	 Houd het reservoir schuin om luchtbellen in het reservoir te 
verwijderen. Tik met uw vinger meerdere malen zachtjes 
tegen het reservoir.

8	 Druk het handvat langzaam in de richting van de pijl 1 naar 
boven om luchtbellen uit het reservoir te verwijderen. Trek 
het handvat langzaam in de richting van de pijl 2 naar 
beneden tot het reservoir weer met de gewenste 
insulinehoeveelheid is gevuld.

	 Controleer het reservoir van meerdere kanten om er zeker 
van te zijn, dat er zich geen luchtbellen in het reservoir 
bevinden. Herhaal stappen 7 en 8 als zich hierna nog steeds 
luchtbellen in het reservoir bevinden.

9	 VVerwijder de vulhulp van het reservoir door hem in de 
richting van de pijl zijwaarts van her reservoir te trekken.

	 Knijp het handvat op het geribbelde vlakken samen 1 en en 
trek het handvat zijwaarts van de aandrijfstang (F) 2.

10	 Breng de aandrijfstang (F) van het gevulde reservoir in een 
zodanige positie, dat u deze in de opening voor de 
aandrijfstang van de pompbasis kunt schuiven. Druk het 
gevulde reservoir op de pompbasis tot beide delen goed met 
elkaar zijn verbonden.

11	 Als beide onderdelen correct met elkaar zijn verbonden en 
de batterij geactiveerd is, geeft de micropomp de 
starttoonreeks af.

	 Als deze toonreeks niet wordt afgegeven, moet u controleren 
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of de batterij is geactiveerd en vervolgens stap 10 opnieuw 
uitvoeren.

12	 Zorg ervoor, dat er zich tussen het reservoir en de 
pompbasis geen ruimte bevindt.

	 De pompbasis en het reservoir zijn alleen correct met elkaar 
verbonden als de starttoonreeks wordt afgegeven en de 
pompbasis en het reservoir naadloos met elkaar zijn 
verbonden.

Afvalverwijdering

W WAARSCHUWING
Infectiegevaar
Gebruikte onderdelen vormen een potentieel infectiegevaar.
Gooi het reservoirsysteem, de vulhulp en het handvat voor de 
aandrijfstang veilig weg zodat niemand zich hieraan kan 
verwonden.

Gooi de gebruikte producten weg conform de hiervoor geldende 
lokale voorschriften. Informatie over de juiste manier van 
afvalverwijdering kan worden ingewonnen bij de lokale overheid 
(gemeente).

Nederland  
Accu-Chek Diabetes Service 
Tel. 0800-022 05 85  
www.accu-chek.nl 
België 
Tel: 0800-93626 (Accu-Chek Service)  
www.accu-chek.be

d Brugsanvisning
Accu‑Chek Solo reservoirenhed
Tilsigtet anvendelse

Accu‑Chek Solo reservoirenheden (herunder påfyldningsstøtten 
og grebet til stempelstangen) er en del af mikropumpen 
sammen med Accu‑Chek Solo pumpebasen. Reservoiret er en 
steril beholder til det insulin, som mikropumpen afgiver til 
kroppen.
Pakkens indhold og opbevaringsbetingelser

Se den ydre emballage.
Komponentoversigt
A	 Reservoir
B	 Påfyldningsstøtte (blå)
C	 Greb til stempelstang (blå)
D	 Beskyttelsesfilm til batteri (orange)
E	 Reservoirnål
F	 Stempelstang
Rør ikke ved nålen på påfyldningsstøtten (B) eller reservoirnålen 
(E).
Dette produkt indeholder spidse og skarpe dele, som kan 
medføre personskade. Spidse og skarpe dele skal opbevares 
utilgængeligt for små børn og for personer med nedsat psykisk 
formåen.

W ADVARSEL
Kvælningsrisiko
Dette produkt indeholder små dele, som kan sluges.
De små dele skal opbevares utilgængeligt for små børn og 
personer med nedsat psykisk formåen.

Før du går i gang

Læs denne brugsanvisning og anvisningerne i brugsanvisningen 
til Accu‑Chek Solo mikropumpesystemet. Vær særligt 
opmærksom på alle de advarsler, oplysninger og bemærkninger, 
der skal efterleves for en sikker og korrekt brug af 
mikropumpesystemet.
Dette er et sterilt produkt til engangsbrug, som er blevet 
steriliseret med ethylenoxid. Du kan bruge reservoirenheden i 
op til 4 dage.
Udskift straks reservoirenheden, hvis den har været udsat for 
mekanisk belastning (f.eks. hvis den har fået et slag eller er 
blevet tabt).
Brug og opbevar insulinet iht. producentens specifikationer. 
Kontrollér udløbsdatoen for insulinet før brug.
Klargøring og fyldning af reservoiret

W ADVARSEL
Risiko for hypoglykæmi (lavt blodsukkerniveau) og 
hyperglykæmi (højt blodsukkerniveau)
Mikropumpesystemet er beregnet til brug med U100-insulin.
Brug kun U100-insulin.

For at klargøre reservoiret skal du bruge et hurtigtvirkende 
U100-insulin og desinfektionsmiddel som f.eks. en steril 
spritserviet. Sørg for, at reservoiret og insulinet har 
stuetemperatur under fyldningen.
Hvis du skal udskifte en komponent i mikropumpesystemet, skal 
du altid bruge menuen Udskift i diabetes manageren.
Du kan se en videoanimation af handlingstrinnene ved at trykke 
på Hjælp i diabetes manageren.

1	 Vask hænderne, og tør dem grundigt.
	 Desinficér oversiden af hætteglasset med insulin med en 

steril spritserviet. Lad den desinficerede overside af 
hætteglasset med insulin tørre.

2	 Træk forsigtigt batteriets beskyttelsesfilm (D) ud nedad i 
pilens retning for at aktivere batteriet.

3	 Hold fast i den runde del af grebet til stempelstangen (C), og 
træk den nedad i pilens retning for at fylde reservoiret (A) 
med luft. Fyld reservoiret med den volumen luft, som du 
senere vil fylde med insulin.

4	 Placér hætteglasset med insulin på en flad og fast overflade 
(f.eks. en bordplade), og hold det fast.

	 Sæt påfyldningsstøtten (B) på hætteglasset. Skub 
påfyldningsstøtten nedad, indtil den går hørbart i indgreb. 
Tryk grebet helt ned i pilens retning for at fylde hætteglasset 
med luft.

5	 Vend rundt på reservoirenheden sammen med hætteglasset 
med insulin, så hætteglasset befinder sig over reservoiret.

6	 Træk langsomt grebet nedad i pilens retning for at fylde 
reservoiret med insulin.

	 Fyld reservoiret med mindst 80 U (0,8 ml) insulin og ikke 
mere end 200 U (2,0 ml) insulin.

7	 Hold reservoiret skråt for at fjerne luftbobler fra reservoiret. 
Slå flere gange forsigtigt på reservoiret med fingeren.

8	 Skub langsomt grebet opad i pilens retning 1 for at fjerne 
luftbobler fra reservoiret. Træk langsomt grebet til 
stempelstangen nedad i pilens retning 2, indtil reservoiret 
igen er fyldt med den ønskede insulinmængde.

	 Kontrollér reservoiret fra flere vinkler for at sørge for, at der 
ikke er luftbobler i reservoiret. Hvis reservoiret stadig 
indeholder luftbobler, skal du gentage trin 7 og 8.

9	 Fjern påfyldningsstøtten fra reservoiret ved at trække den 
sidelæns af i pilens retning.

	 Pres grebet på den ribbede overflade 1 sammen, og fjern 
derefter grebet sidelæns fra stempelstangen (F) 2.

10	 Positionér det fyldte reservoirs stempelstang (F), så du kan 
føre den ind i stempelstangsåbningen på pumpebasen. Skub 
det fyldte reservoir på pumpebasen, indtil begge dele er fast 
tilsluttet.

11	 Når begge komponenter er sluttet korrekt til hinanden, og 
batteriet er aktiveret, udsender mikropumpen en sekvens af 
lydsignaler for Start.

	 Hvis denne sekvens af lydsignaler ikke udsendes, skal du 
kontrollere, om batteriet er aktiveret og gentage trin 10.

12	 Sørg for, at der ikke er noget mellemrum mellem reservoiret 
og pumpebasen.

	 Pumpebasen og reservoiret er kun tilsluttet korrekt, når 
sekvensen af lydsignaler for Start udsendes, og når 
pumpebasen og reservoiret er tæt tilsluttet.

Bortskaffelse

W ADVARSEL
Risiko for infektion
Brugte komponenter udgør en risiko for infektion.
Bortskaf reservoirenheden, påfyldningsstøtten og grebet til 
stempelstangen sikkert og på en sådan måde, at ingen 
tredjemand kan komme til skade.

Bortskaf brugte produkter i henhold til lokale bestemmelser. Du 
kan få oplysninger om korrekt bortskaffelse hos din kommune 
eller lokale myndighed. 

Danmark  
Accu-Chek Kundeservice:  
Tlf. 80 82 84 71  
www.accu-chek.dk

n Bruksanvisning
Accu-Chek Solo-reservoarenhet
Bruksområde

Accu‑Chek Solo-reservoarenheten (inkludert påfyllingshjelpen 
og håndtaket for stempelstangen) er en del av mikropumpen 
sammen med Accu‑Chek Solo-pumpebasen. Reservoaret er en 
steril beholder for oppbevaring av det insulin som mikropumpen 
tilfører kroppen.
Pakningsinnhold og betingelser for oppbevaring

Se den ytre emballasjen.
Komponentoversikt
A	 Reservoar
B	 Påfyllingshjelp (blå)
C	 Håndtak for stempelstang (blå)
D	 Beskyttelsesfilm på batteri (oransje)
E	 Reservoarnål
F	 Stempelstang
Ikke berør nålen til påfyllingshjelpen (B) eller reservoarnålen (E).
Dette produktet inneholder spisse og skarpe deler som kan føre 
til personskader. Spisse og skarpe deler må oppbevares 
utilgjengelig for småbarn og personer med nedsatt 
funksjonsevne.

W ADVARSEL
Fare for kvelning
Dette produktet inneholder smådeler som kan svelges.
Smådeler må oppbevares utilgjengelig for småbarn og personer 
med nedsatt funksjonsevne.

Før du begynner

Les denne bruksanvisningen og instruksjonene i 
bruksanvisningen til Accu‑Chek Solo-mikropumpesystemet. Vær 
spesielt oppmerksom på alle advarsler, informasjonsmeldinger 
og merknader angående sikker og riktig bruk av 
mikropumpesystemet.
Dette er et sterilt engangsprodukt som er sterilisert med 
etylenoksid. Reservoarenheten kan brukes i opptil 4 dager.
Dersom reservoaret har blitt utsatt for mekanisk belastning 
(f.eks. støt eller fall), må du bytte ut reservoaret umiddelbart.
Du må bruke og oppbevare insulinet i henhold til produsentens 
spesifikasjoner. Kontroller utløpsdatoen for insulinet før bruk.
Klargjøre og fylle reservoaret

W ADVARSEL
Fare for hypoglykemi (lavt blodsukkernivå) og 
hyperglykemi (høyt blodsukkernivå)
Mikropumpesystemet skal brukes med U100-insulin.
Bruk kun U100-insulin.

For å klargjøre reservoaret trenger du hurtigvirkende 
U100‑insulin og desinfiseringsmiddel, f.eks. en steril 
alkoholserviett. Påse at reservoaret og insulinet har 
romtemperatur ved fylling.
For å bytte ut en komponent i mikropumpesystemet må du alltid 
bruke menyen Bytte ut på diabeteskontrolleren.
Du kan se en videoanimasjon av fremgangsmåten ved å trykke 
på Hjelp på diabeteskontrolleren.

1	 Vask hendene og tørk dem grundig.
	 Desinfiser oversiden av insulinhetteglasset med en steril 

alkoholserviett. La den desinfiserte oversiden av 
insulinhetteglasset tørke helt.

2	 Dra forsiktig batteriets beskyttelsesfilm (D) nedover i pilens 
retning for å aktivere batteriet.

3	 Hold godt fast i den runde delen av håndtaket for 
stempelstangen (C) og dra nedover i pilens retning for å fylle 
reservoaret (A) med luft. Fyll reservoaret med samme volum 
luft som du senere skal fylle med insulin.

4	 Plasser insulinhetteglasset på et flatt og fast underlag (for 
eksempel en bordplate) og hold det godt fast.

	 Plasser påfyllingshjelpen (B) på hetteglasset. Skyv 
påfyllingshjelpen nedover til du hører at den klikker på plass. 
Trykk håndtaket helt ned i pilens retning for å fylle 
insulinhetteglasset med luft.

5	 Snu reservoarenheten med insulinhetteglasset opp-ned, slik 
at hetteglasset befinner seg over reservoaret.

6	 Dra håndtaket langsomt nedover i pilens retning for å fylle 
reservoaret med insulin.

	 Fyll reservoaret med minst 80 U (0,8 ml) og maks. 
200 U (2,0 ml) insulin.

7	 Hold reservoaret på skrå for å fjerne luftbobler fra 
reservoaret. Knips forsiktig på reservoaret med fingeren 
gjentatte ganger.

8	 Skyv håndtaket langsomt oppover i pilens retning 1 for å 
fjerne luftbobler fra reservoaret. Dra håndtaket langsomt 
nedover i pilens retning 2 helt til reservoaret er fylt med 
ønsket insulinmengde igjen.

	 Undersøk reservoaret fra flere vinkler for å forsikre deg om 
at det ikke er noen luftbobler i reservoaret. Dersom det 
fortsatt er luftbobler i reservoaret, gjenta trinn 7 og 8.

9	 Fjern påfyllingshjelpen fra reservoaret ved å dra den 
sidelengs i pilens retning.

	 Trykk sammen den riflete delen av håndtaket 1 og fjern 
håndtaket ved å dra det sidelengs av stempelstangen (F) 2.

10	 Innrett det fylte reservoarets stempelstang (F) slik at du kan 
sette den inn i stempelstangåpningen på pumpebasen. Skyv 
det fylte reservoaret inn på pumpebasen til begge delene er 
godt sammenkoblet.

11	 Når begge komponentene er riktig sammenkoblet med 
hverandre og batteriet er aktivert, aktiverer mikropumpen 
Start-signalsekvensen.

	 Hvis denne signalsekvensen ikke blir aktivert, kontroller om 
batteriet er aktivert og gjenta trinn 10.

12	 Sørg for at det ikke er noe mellomrom mellom reservoaret 
og pumpebasen.

	 Pumpebasen og reservoaret er bare riktig sammenkoblet når 
Start-signalsekvensen aktiveres og når pumpebasen og 
reservoaret er tett sammenkoblet.

Avfallshåndtering

W ADVARSEL
Infeksjonsfare
Brukte komponenter utgjør en infeksjonsfare.
Kast reservoarenheten, påfyllingshjelpen og håndtaket for 
stempelstangen på en sikker måte slik at de ikke kan skade 
noen.

Kast brukte produkter i samsvar med lokale forskrifter. Ta 
kontakt med lokale myndigheter for informasjon om korrekt 
avfallshåndtering.

Norge  
Accu-Chek Kundesenter: 21 400 100  
www.accu-chek.no

V Bruksanvisning
Accu‑Chek Solo-reservoarenhet
Avsedd användning

Accu‑Chek Solo-reservoarenheten (inklusive påfyllningsstödet 
och greppdelen för kolvstången) är en del av mikropumpen; den 
andra delen utgörs av Accu‑Chek Solo-pumpbasen. 
Reservoaren är en steril behållare för insulinet som 
mikropumpen tillför kroppen.
Förpackningens innehåll och förvaringsvillkor

Se den yttre förpackningen.
Översikt över komponenterna
A	 Reservoar
B	 Påfyllningsstöd (blått)
C	 Greppdel för kolvstången (blå)
D	 Skyddsfilm till batteriet (orange)
E	 Reservoarnål
F	 Kolvstång
Vidrör inte påfyllningsstödets nål (B) eller reservoarnålen (E).
Den här produkten innehåller spetsiga och vassa delar som kan 
orsaka skada. Förvara spetsiga och vassa delar utom räckhåll 

för små barn och sårbara personer.

W VARNING
Kvävningsrisk
Den här produkten innehåller små delar som kan sväljas.
Förvara små delar utom räckhåll för små barn och sårbara 
personer.

Innan du börjar

Läs den här bruksanvisningen och anvisningarna i 
bruksanvisningen till Accu‑Chek Solo-mikropumpsystemet. Var 
särskilt uppmärksam på varningar, information och 
anmärkningar gällande säker och korrekt användning av 
mikropumpsystemet.
Det här är en steril produkt för engångsbruk som har 
steriliserats med etenoxid. Du kan använda reservoarenheten i 
upp till 4 dagar.
Byt ut reservoaren omgående om den har utsatts för mekanisk 
belastning (till exempel en stöt eller ett fall).
Använd och förvara insulinet enligt tillverkarens anvisningar. 
Kontrollera insulinets utgångsdatum innan du använder det.
Förbereda och fylla reservoaren

W VARNING
Risk för hypoglykemi (låg blodsockernivå) och 
hyperglykemi (hög blodsockernivå)
Mikropumpsystemet är avsett att användas med U100-insulin.
Använd endast U100-insulin.

För att förbereda reservoaren behöver du ett snabbverkande 
U100‑insulin och desinfektionsmedel, till exempel en steril 
alkoholservett. Kontrollera att reservoaren och insulinet har 
rumstemperatur vid fyllningen.
För att byta ut en komponent i mikropumpsystemet ska du alltid 
använda menyn Byta i din Diabetes Manager.
För att titta på en animerad video som visar hur du går till väga 
ska du trycka på Hjälp i din Diabetes Manager.

1	 Tvätta händerna och torka dem noggrant.
	 Desinficera insulinflaskans ovansida med en steril 

alkoholservett. Låt den desinficerade ovansidan på 
insulinflaskan torka.

2	 Dra försiktigt ur skyddsfilmen till batteriet (D) nedåt i pilens 
riktning för att aktivera batteriet.

3	 Håll i den runda delen av greppdelen för kolvstången (C) 
stadigt och dra den nedåt i pilens riktning för att fylla 
reservoaren (A) med luft. Fyll reservoaren med samma 
volym luft som du senare vill fylla med insulin.

4	 Placera insulinflaskan på en plan och stabil yta (till exempel 
en bordsskiva) och håll den stadigt.

	 Placera påfyllningsstödet (B) på flaskan. Tryck 
påfyllningsstödet nedåt tills du hör att det snäpper på plats. 
Tryck greppdelen nedåt hela vägen i pilens riktning för att 
fylla insulinflaskan med luft.

5	 Vänd reservoarenheten tillsammans med insulinflaskan så 
att flaskan befinner sig över reservoaren.

6	 Dra greppdelen långsamt nedåt i pilens riktning för att fylla 
reservoaren med insulin.

	 Fyll reservoaren med minst 80 U (0,8 ml) insulin, men inte 
med mer än 200 U (2,0 ml) insulin.

7	 Luta reservoaren för att avlägsna luftbubblor ur den. Knacka 
försiktigt med fingret mot reservoaren flera gånger.

8	 Tryck greppdelen långsamt uppåt i pilens riktning 1 för att 
avlägsna luftbubblor ur reservoaren. Dra greppdelen 
långsamt nedåt i pilens riktning 2 tills reservoaren återigen 
är fylld med önskad insulinmängd.

	 Kontrollera reservoaren från flera vinklar för att säkerställa 
att det inte finns några luftbubblor i den. Om det fortfarande 
finns luftbubblor i reservoaren, ska du upprepa steg 7 och 8.

9	 Ta bort påfyllningsstödet från reservoaren genom att dra 
bort det i sidled i pilens riktning.

	 Tryck ihop greppdelen på den räfflade ytan 1 och dra sedan 
bort greppdelen i sidled från kolvstången (F) 2.

10	 Rikta kolvstången (F) på den fyllda reservoaren så att du kan 
föra in den i kolvstångsöppningen på pumpbasen. Tryck fast 
den fyllda reservoaren på pumpbasen så att båda delarna 
sitter ihop ordentligt.

11	 När båda komponenterna är korrekt ihopsatta och batteriet 
har aktiverats så avger mikropumpen signalsekvensen för 
Start.

	 Om den här signalsekvensen inte avges, ska du kontrollera 
om batteriet är aktiverat och upprepa steg 10.

12	 Kontrollera att det inte finns något mellanrum mellan 
reservoaren och pumpbasen.

	 Pumpbasen och reservoaren är endast korrekt ihopsatta när 
signalsekvensen för Start avges och det inte finns något 
mellanrum alls mellan pumpbasen och reservoaren.

Kassering

W VARNING
Infektionsrisk
Använda komponenter utgör en infektionsrisk.
Kassera reservoarenheten, påfyllningsstödet och greppdelen för 
kolvstången på ett säkert sätt så att inga andra personer kan 
skadas.

Kassera använda produkter i enlighet med lokala regelverk. För 
information om korrekt kassering ska du kontakta lokala 
myndigheter.

Sverige  
Accu-Chek Kundsupport: 
Telefon: 020-41 00 42  
E-post: info@accu-chek.se  
www.accu-chek.se
Finland  
Kundtjänsttelefon: 0800 92066 (kostnadsfri)  
www.accu-chek.fi

f Käyttöohje
Accu-Chek Solo -säiliöyksikkö
Käyttötarkoitus

Accu-Chek Solo -säiliöyksikkö (johon kuuluu injektiopullon 
pidike ja männänvarren pidin) on Accu-Chek Solo -pumpun 
kannan ohella myös mikropumpun osa. Se on steriili säiliö, jossa 
säilytetään mikropumpun kehoon annostelemaa insuliinia.
Pakkauksen sisältö ja säilytysolosuhteet

Katso ulkopakkausta.
Osat
A	 Säiliö
B	 Injektiopullon pidike (sininen)
C	 Männänvarren pidin (sininen)
D	 Pariston suojafolio (oranssi)
E	 Säiliön neula
F	 Männänvarsi
Älä kosketa injektiopullon pidikkeen (B) neulaa tai säiliön neulaa 
(E).
Tämä tuote sisältää teräviä ja viiltäviä osia, jotka voivat 
aiheuttaa vahinkoa. Pidä terävät ja viiltävät osat poissa pienten 
lasten ja toimintarajoitteisten ulottuvilta.

W VAARA
Tukehtumisvaara
Tämä tuote sisältää pieniä osia, jotka voi niellä.
Pidä pienet osat poissa pienten lasten ja toimintarajoitteisten 
ulottuvilta.

Ennen kuin aloitat

Lue tämä käyttöohje ja Accu‑Chek Solo ‑mikropumppu
järjestelmän käyttöohje. Kiinnitä erityisesti huomiota kaikkiin 
varoituksiin, tietoihin ja huomautuksiin, joita tarvitaan 
mikropumppujärjestelmän turvalliseen ja asianmukaiseen 
käyttöön.
Tämä on steriili kertakäyttötuote, joka on steriloitu 
etyleenioksidilla. Säiliöyksikköä voi käyttää enintään 
4 vuorokautta.
Jos säiliöön kohdistuu mekaanista rasitusta (esim. isku tai 
putoaminen), vaihda säiliö välittömästi.
Käytä ja säilytä insuliinia valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
Tarkista insuliinin viimeinen käyttöpäivämäärä ennen sen 
käyttöä.

Säiliön käytön valmistelu ja täyttö

W VAARA
Hypoglykemian (alhainen verensokeriarvo) ja 
hyperglykemian (korkea verensokeriarvo) riski
Mikropumppujärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi 
U100-insuliinin annosteluun.
Käytä vain U100-insuliinia.

Säiliön käytön valmisteluun tarvitset nopeavaikutteista 
U100-insuliinia ja desinfiointiainetta, kuten steriilin 
alkoholipyyhkeen. Varmista, että säiliö ja insuliini ovat 
täytettäessä huoneenlämpöisiä.
Kun vaihdat mikropumppujärjestelmän osan, käytä aina 
diabetesmanagerin Vaihto-valikkoa.
Käyttöä esittelevän videoanimaation voit katsoa napauttamalla 
diabetesmanagerissa Ohje-painiketta.

1	 Pese kätesi ja kuivaa ne huolellisesti.
	 Desinfioi injektiopullon tulppa steriilillä alkoholipyyhkeellä. 

Anna injektiopullon desinfioidun tulpan kuivua.
2	 Aktivoi paristo vetämällä pariston suojafoliota (D) varovasti 

alaspäin nuolen osoittamassa suunnassa.
3	 Pidä tiukasti kiinni männänvarren pitimen (C) pyöreästä 

osasta ja täytä säiliö (A) ilmalla vetämällä pidintä alaspäin 
nuolen suuntaan. Lisää säiliöön ilmaa saman verran kuin 
haluat täyttää siihen myöhemmin insuliinia.

4	 Aseta injektiopullo tasaiselle ja tukevalle alustalle (esim. 
pöydälle), ja pidä siitä tukevasti kiinni.

	 Aseta injektiopullon pidike (B) pullon päälle. Paina 
injektiopullon pidikettä alaspäin, kunnes se lukittuu 
kuuluvasti paikalleen. Työnnä injektiopulloon ilmaa 
painamalla pidin kokonaan alas nuolen osoittamassa 
suunnassa.

5	 Käännä säiliöyksikkö ja injektiopullo ylösalaisin siten, että 
injektiopullo tulee säiliön yläpuolelle.

6	 Täytä säiliö insuliinilla vetämällä pidintä hitaasti alaspäin 
nuolen suuntaan.

	 Lisää säiliöön insuliinia vähintään 80 U (0,8 ml) ja enintään 
200 U (2,0 ml).

7	 Poista ilmakuplat säiliöstä pitämällä säiliötä vinossa. 
Napauta säiliötä sormella varovasti useita kertoja.

8	 Poista ilmakuplat säiliöstä painamalla pidintä hitaasti 
ylöspäin nuolen 1 suuntaan. Vedä pidintä hitaasti alaspäin 
nuolen 2 suuntaan, kunnes säiliössä on jälleen haluamasi 
määrä insuliinia.

	 Katso säiliötä joka suunnasta varmistaaksesi, ettei säiliössä 
ole ilmakuplia. Jos säiliössä on edelleen ilmakuplia, toista 
vaiheet 7 ja 8.

9	 Irrota injektiopullon pidike säiliöstä vetämällä se 
sivusuunnassa irti säiliöstä nuolen osoittamassa suunnassa.

	 Purista pidintä kokoon uritetusta kohdasta 1, ja irrota pidin 
vetämällä se sivusuunnassa irti männänvarresta (F) 2.

10	 Kohdista täytetyn säiliön männänvarsi (F) siten, että voit 
työntää sen pumpun kannassa olevaan männänvarren 
ohjainaukkoon. Työnnä täytetty säiliö pumpun kantaan niin 
pitkälle, että molemmat osat ovat tiukasti toisissaan kiinni.

11	 Kun osat on yhdistetty oikein ja paristo on aktivoitu, 
mikropumppu antaa käynnistyksen äänimerkkisarjan.

	 Jos pumppu ei anna äänimerkkisarjaa, tarkista onko paristo 
aktivoitu, ja toista vaihe 10.

12	 Varmista, ettei säiliön ja pumpun kannan väliin jää rakoa.
	 Pumpun kanta ja säiliö on yhdistetty oikein vain, jos pumppu 

antaa käynnistyksen äänimerkkisarjan ja pumpun kanta ja 
säiliö ovat saumattomasti kiinni toisissaan.

Hävittäminen

W VAARA
Infektioriski
Käytetyt osat saattavat aiheuttaa infektioriskin.
Hävitä säiliöyksikkö, injektiopullon pidike ja männänvarren pidin 
turvallisesti niin, ettei kolmansille osapuolille voi aiheutua 
vahinkoa.

Hävitä käytetyt tuotteet paikallisten määräysten mukaisesti. 
Tietoa jätteiden oikeasta käsittelystä saa paikallisviranomaisilta.

Suomi  
Asiakaspalvelupuhelin: 0800 92066 (maksuton)  
www.accu-chek.fi

p Instrukcja obsługi
Moduł zbiornika Accu-Chek Solo
Przewidziane zastosowanie

Oprócz bazy pompy Accu-Chek Solo elementem mikropompy 
jest moduł zbiornika Accu-Chek Solo (wraz z króćcem do 
napełniania i uchwytem do trzonu tłokowego). Zbiornik to 
sterylny pojemnik na insulinę, którą mikropompa podaje do 
organizmu.
Zawartość opakowania i warunki przechowywania

Patrz opakowanie zewnętrzne.
Przegląd komponentów
A	 Zbiornik
B	 Króciec do napełniania (niebieski)
C	 Uchwyt do trzonu tłokowego (niebieski)
D	 Folia ochronna baterii (pomarańczowa)
E	 Igła zbiornika
F	 Trzon tłokowy
Nie dotykać igły króćca do napełniania (B) ani igły zbiornika (E).
Produkt zawiera szpiczaste i ostre części, które mogą 
spowodować obrażenia ciała. Części spiczaste i z ostrymi 
brzegami należy przechowywać poza zasięgiem małych dzieci 
oraz osób niepełnosprawnych.

W OSTRZEŻENIE
Ryzyko uduszenia
Produkt zawiera małe elementy, które mogą zostać połknięte.
Małe elementy należy przechowywać poza zasięgiem małych 
dzieci oraz osób niepełnosprawnych.

Przed rozpoczęciem

Należy zapoznać się z instrukcjami i zaleceniami zawartymi w 
instrukcji obsługi systemu mikropompy Accu-Chek Solo. 
Zwrócić szczególną uwagę na wszelkie ostrzeżenia, informacje i 
uwagi dotyczące bezpiecznego i prawidłowego użytkowania 
systemu mikropompy.
Produkt sterylny, jednorazowego użytku, sterylizowany tlenkiem 
etylenu. Moduł zbiornika może być używany maksymalnie przez 
4 dni.
Jeżeli zbiornik został narażony na wstrząsy mechaniczne (np. 
uderzenie lub upadek), należy natychmiast go wymienić.
Używać i przechowywać insulinę zgodnie z danymi producenta. 
Przed użyciem insuliny sprawdzić jej datę ważności.
Przygotowanie i napełnianie zbiornika

W OSTRZEŻENIE
Ryzyko hipoglikemii (niskiego stężenia glukozy we 
krwi) i hiperglikemii (wysokiego stężenia glukozy we 
krwi).
System mikropompy przeznaczony jest do stosowania insuliny 
U100.
Należy używać wyłącznie insuliny U100.

Do przygotowania zbiornika potrzebne są insulina szybko 
działająca U100 oraz środek dezynfekujący, np. wacik 
nasączony sterylnym alkoholem. Upewnić się, że zbiornik oraz 
insulina podczas napełniania mają temperaturę pokojową.
W celu wymiany komponentu systemu mikropompy zawsze 
należy korzystać z menu Wymienić w menedżerze zarządzania 
leczeniem cukrzycy.
Aby obejrzeć animowany filmik przedstawiający kroki 
postępowania, dotknąć Pomoc na ekranie menedżera 
zarządzania leczeniem cukrzycy.

1	 Umyć dłonie i dokładnie je osuszyć.
	 Zdezynfekować górną stronę fiolki z insuliną wacikiem 

nasączonym sterylnym alkoholem. Odczekać, aż 
zdezynfekowana górna strona fiolki z insuliną wyschnie.

2	 Ostrożnie zdjąć folię ochronną baterii (D), ciągnąc w dół 
zgodnie z kierunkiem wskazanym przez strzałkę, aby 
aktywować baterię.

3	 Trzymając pewnie okrągłą część uchwytu do trzonu 
tłokowego (C), pociągnąć go w dół w kierunku wskazanym 

przez strzałkę w celu napełnienia zbiornika (A) powietrzem. 
Napełnić zbiornik ilością powietrza, odpowiadającą objętości 
napełnianej później insuliny.

4	 Postawić fiolkę z insuliną na płaskiej, twardej powierzchni 
(np. na blacie stołu) i chwycić ją mocno.

	 Umieścić króciec do napełniania (B) na fiolce. Wsunąć 
króciec do napełniania, dociskając go w dół, aż się 
zatrzaśnie w swoim miejscu. Docisnąć uchwyt całkowicie w 
dół w kierunku wskazanym przez strzałkę, aby napełnić 
fiolkę z insuliną powietrzem.

5	 Obrócić do góry nogami moduł zbiornika wraz z fiolką z 
insuliną, tak aby fiolka z insuliną znalazła się nad 
zbiornikiem.

6	 Powoli pociągnąć uchwyt w dół w kierunku wskazanym 
przez strzałkę, aby napełnić zbiornik insuliną.

	 Napełnić zbiornik insuliną co najmniej do poziomu 
minimalnego 80 U (0,8 ml), nie przekraczając poziomu 
maksymalnego 200 U (2,0 ml).

7	 Aby usunąć pęcherzyki powietrza ze zbiornika, należy go 
trzymać skośnie. Ostrożnie opukać zbiornik kilka razy 
palcem.

8	 Powoli wcisnąć uchwyt w górę w kierunku wskazanym 
przez strzałkę 1, aby usunąć pęcherzyki powietrza ze 
zbiornika. Powoli pociągnąć uchwyt w dół w kierunku 
wskazanym przez strzałkę 2, tak aby zbiornik ponownie 
napełnił się odpowiednią ilością insuliny.

	 Sprawdzić zbiornik pod różnymi kątami, aby upewnić się, że 
nie ma już w nim pęcherzyków powietrza. Jeżeli w zbiorniku 
nadal znajdują się pęcherzyki powietrza, powtórzyć 
czynności z punktów 7 i 8.

9	 Zdjąć króciec do napełniania ze zbiornika, pociągając go w 
bok w kierunku wskazanym przez strzałkę.

	 Ścisnąć żeberkowaną powierzchnię uchwytu 1 i pociągnąć 
w bok, aby zdjąć uchwyt z trzonu tłokowego (F) 2.

10	 Ustawić trzon tłokowy (F) napełnionego zbiornika równo w 
taki sposób, aby móc go wsunąć w otwór trzonu tłokowego 
w bazie pompy. Wcisnąć napełniony zbiornik do bazy 
pompy, tak aby obie części dokładnie się połączyły.

11	 Kiedy oba komponenty zostaną prawidłowo połączone ze 
sobą i bateria została aktywowana, mikropompa wydaje 
sekwencję dźwięków dla uruchomienia.

	 Jeżeli sekwencja dźwięków nie zostanie wydana, sprawdzić, 
czy bateria została aktywowana i powtórzyć czynności z 
punktu 10.

12	 Sprawdzić, czy pomiędzy zbiornikiem a bazą pompy nie ma 
luki.

	 Baza pompy i zbiornik będą prawidłowo połączone tylko po 
wydaniu sekwencji dźwięków dla uruchomienia oraz po 
szczelnym połączeniu zbiornika z bazą pompy.

Utylizacja

W OSTRZEŻENIE
Ryzyko infekcji
Używane komponenty stanowią ryzyko infekcji.
Bezpiecznie wyrzucić moduł zbiornika, króciec do napełniania i 
uchwyt do trzonu tłokowego w taki sposób, aby wykluczyć 
obrażenia ciała u osób trzecich.

Po użyciu produkty należy wyrzucić zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Informacje na temat prawidłowego wyrzucania 
uzyskać można od władz lokalnych.

Polska  
Obsługa klienta:  
Telefon: +48 22 481 55 23  
www.accu-chek.pl  
Infolinia na terenie Polski: 801 080 104*  
*�Opłata za połączenie jest zgodna z planem taryfikacyjnym danego 
operatora 

C Návod k použití
Sestava rezervoáru Accu-Chek Solo
Zamýšlené použití

Sestava rezervoáru Accu-Chek Solo (zahrnující držák pro plnění 
a rukojeť pro pohybový trn) je vedle základny pumpy Accu-Chek 
Solo druhou součástí mikropumpy. Rezervoár je sterilní nádobka 
na inzulín podávaný mikropumpou do těla.
Obsah balení a podmínky uchovávání

Viz vnější obal.
Přehled součástí
A	 Rezervoár
B	 Držák pro plnění (modrý)
C	 Rukojeť pro pohybový trn (modrá)
D	 Ochranná fólie baterie (oranžová)
E	 Jehla rezervoáru
F	 Pohybový trn
Nedotýkejte se jehly držáku pro plnění (B) nebo jehly rezervoáru 
(E).
Tento zdravotnický prostředek obsahuje špičaté a ostré 
předměty, které mohou způsobit zranění. Špičaté součásti nebo 
součásti s ostrými hranami uschovejte mimo dosah malých dětí 
nebo lidí s omezeními.

W VAROVÁNÍ
Riziko udušení
Tento zdravotnický prostředek obsahuje drobné součásti, které 
mohou být spolknuty.
Drobné součásti uchovávejte mimo dosah malých dětí nebo lidí 
s omezeními.

Před prvním použitím

Přečtěte si tento návod k použití a pokyny v návodu k použití 
systému mikropumpy Accu‑Chek Solo. Pozornost věnujte 
zejména všem varováním, informacím a poznámkám, které jsou 
nezbytné pro bezpečné a správné používání systému 
mikropumpy.
Jedná se o sterilní výrobek na jedno použití, který byl 
sterilizovaný etylenoxidem. Sestavu rezervoáru můžete používat 
maximálně 4 dny.
Rezervoár ihned vyměňte, pokud byl vystaven mechanickému 
zatížení (např. při nárazu nebo pádu).
Inzulín používejte a skladujte podle údajů výrobce. Před použitím 
zkontrolujte dobu použitelnosti inzulínu.
Příprava a plnění rezervoáru

W VAROVÁNÍ
Riziko hypoglykémie (nízké hodnoty glykémie) nebo 
hyperglykémie (vysoké hodnoty glykémie)
Systém mikropumpy je určen k použití s inzulínem U100.
Používejte pouze inzulín U100.

Pro přípravu rezervoáru potřebujete rychle působící inzulín typu 
U100 a dezinfekční prostředek, např. sterilní tampon navlhčený 
alkoholem. Ujistěte se, že rezervoár i inzulín mají během plnění 
pokojovou teplotu.
Pro výměnu některé součásti systému mikropumpy vždy 
použijte menu Vyměnit v datamanageru.
Pokud si chcete prohlédnout některou videoanimaci týkající se 
obsluhy, klepněte v datamanageru na Nápověda.

1	 Umyjte si ruce a důkladně je osušte.
	 Sterilním tamponem navlhčeným alkoholem vydezinfikujte 

horní stranu lahvičky s inzulínem. Nechte horní stranu 
lahvičky s inzulínem uschnout.

2	 Opatrným vytažením ochranné fólie baterie (D) dolů ve 
směru šipky aktivujte baterii.

3	 Držte pevně kulatou část rukojeti pro pohybový trn 
(C) a táhněte jí dolů ve směru šipky, aby se rezervoár (A) 
naplnil vzduchem. Do rezervoáru naplňte tolik vzduchu, kolik 
do něj později budete chtít naplnit inzulínu.

4	 Postavte lahvičku s inzulínem na rovný, pevný povrch 
(např. na stůl) a pevně ji držte.

	 Na lahvičku nasaďte držák pro plnění (B). Zatlačte na držák 
pro plnění tak, aby zacvaknul na místo. Zatlačte držák až 
úplně dolů ve směru šipky, abyste naplnili lahvičku na inzulín 
vzduchem.

5	 Otočte sestavu rezervoáru s lahvičkou na inzulín vzhůru 
nohama tak, aby byla lahvička nad rezervoárem.

6	 Pomalu táhněte rukojeť dolů ve směru šipky, abyste naplnili 
rezervoár inzulínem.

	 Rezervoár naplňte minimálně na 80 U (0,8 ml) a maximálně 
200 U (2,0 ml) inzulínu.

7	 Držte rezervoár zešikma, abyste z něj mohli vypustit 
bublinky vzduchu. Na rezervoár několikrát opatrně 
poklepejte prstem.

8	 Tlačte rukojeť pohybového trnu pomalu nahoru ve směru 
šipky 1, abyste odstranili z rezervoáru vzduchové bubliny. 
Poté rukojeť táhněte pomalu dolů ve směru šipky 2, dokud 
nebude rezervoár opět naplněn požadovaným množstvím 
inzulínu.

	 Zkontrolujte rezervoár z několika stran, zda v něm nezůstaly 
žádné bublinky vzduchu. Pokud se v rezervoáru dále 
nacházejí vzduchové bubliny, opakujte kroky 7 a 8.

9	 Zatáhněte za držák pro plnění do strany ve směru šipky 
a odpojte ho od rezervoáru.

	 Stiskněte rukojeť v žebrované části 1 a tažením do strany ji 
sejměte z pohybového trnu (F) 2.

10	 Zarovnejte pohybový trn (F) naplněného rezervoáru tak, 
abyste ho mohli zasunout do otvoru pro pohybový trn 
v základně pumpy. Zatlačte naplněný rezervoár na základnu 
pumpy, dokud se obě součásti pevně spojí.

11	 Pokud jsou obě součásti správně spojené a je aktivována 
baterie, ozve se z mikropumpy série signálů Start.

	 Pokud se série signálů neozve, zkontrolujte, zda je baterie 
aktivovaná, a zopakujte krok 10.

12	 Ujistěte se, že mezi rezervoárem a základnou pumpy není 
mezera.

	 Základna pumpy je s rezervoárem správně spojená pouze 
v případě, že se ozve série signálů Start a mezi základnou 
pumpy a rezervoárem není žádná mezera.

Likvidace

W VAROVÁNÍ
Riziko infekce
Použité součásti představují riziko infekce.
Sestavu rezervoáru, držák pro plnění a rukojeť pro pohybový trn 
likvidujte bezpečně tak, aby se o ně nikdo nemohl poranit.

Použité výrobky likvidujte v souladu s místními předpisy. Další 
informace o správné likvidaci vám poskytnou místní úřady.

Česká republika  
Zákaznická linka: (+420) 724 133 301  
www.accu-chek.cz

k Návod na použitie
Zostava zásobníka Accu‑Chek Solo
Určené použitie

Zostava zásobníka Accu‑Chek Solo (vrátane plniaceho hrdla a 
páčky pohybového tŕňa) je spolu so základňou pumpy 
Accu‑Chek Solo súčasťou mikropumpy. Zásobník je sterilná 
nádoba na zachytenie inzulínu, ktorý odovzdáva mikropumpa 
telu.
Obsah balenia a podmienky skladovania

Pozrite si vonkajší obal.
Prehľad súčastí zostavy
A	 Zásobník
B	 Plniace hrdlo (modré)
C	 Páčka pohybového tŕňa (modrá)
D	 Ochranná fólia batérie (oranžová)
E	 Ihla zásobníka
F	 Pohybový tŕň
Nedotýkajte sa ihly plniaceho hrdla (B) alebo ihly zásobníka (E).
Tento výrobok obsahuje špicaté a ostré časti, ktoré môžu 
spôsobiť zranenie. Špicaté a ostré časti uchovávajte mimo 
dosahu malých detí a ľudí so zdravotným postihnutím.

W VAROVANIE
Nebezpečenstvo zadusenia
Tento produkt obsahuje malé časti, ktoré by sa mohli dať 
prehltnúť.
Malé časti uchovávajte mimo dosahu malých detí a ľudí so 
zdravotným postihnutím.

Pred prvým použitím

Prečítajte si tento návod na použitie a pokyny v návode na 
použitie pre systém mikropumpy Accu‑Chek Solo. Venujte 
osobitnú pozornosť všetkým varovaniam, informáciám a 
poznámkam potrebným pre bezpečné a správne používanie 
systému mikropumpy.
Toto je sterilný produkt na jedno použitie, ktorý bol sterilizovaný 
etylénoxidom. Zostavu zásobníka môžete používať až 4 dni.
Ak bol zásobník vystavený mechanickému namáhaniu 
(napríklad, ak bol niečím zasiahnutý alebo spadol), zásobník 
ihneď vymeňte.
Inzulín používajte a skladujte podľa pokynov výrobcu. Pred 
použitím skontrolujte dátum exspirácie inzulínu.
Príprava a plnenie zásobníka

W VAROVANIE
Riziko hypoglykémie (nízkej hladiny glykémie) a 
hyperglykémie (vysokej hladiny glykémie)
Systém mikropumpy je určený na použitie s inzulínom U100.
Používajte len inzulín U100.

Na prípravu zásobníka potrebujete rýchlo účinkujúci inzulín 
U100 a dezinfekčný prostriedok, ako napríklad sterilný tampón 
navlhčený alkoholom. Zabezpečte, aby zásobník a inzulín mali 
pri plnení izbovú teplotu.
Ak chcete vymeniť súčasť systému mikropumpy, vždy použite 
ponuku Vymeniť na diabetes manažéri.
Ak si chcete pozrieť videoanimáciu ohľadne obsluhy, kliknite na 
diabetes manažéri na Pomocník.

1	 Umyte si ruky a dôkladne ich osušte.
	 Hornú časť inzulínovej fľaštičky vydezinfikujte sterilným 

tampónom navlhčeným alkoholom. Vydezinfikovanú hornú 
časť inzulínovej fľaštičky nechajte uschnúť.

2	 Aktivujte batériu opatrným stiahnutím jej ochrannej fólie (D) 
smerom nadol v smere šípky.

3	 Pevne držte okrúhlu časť páčky pohybového tŕňa (C) a 
potiahnite ju nadol v smere šípky, aby sa zásobník (A) naplnil 
vzduchom. Naplňte zásobník takým objemom vzduchu, ktorý 
neskôr chcete naplniť inzulínom.

4	 Inzulínovú fľaštičku položte na rovný a tvrdý povrch 
(napríklad na stôl) a pevne ju držte.

	 Nasaďte plniace hrdlo (B) na fľaštičku. Plniace hrdlo 
zatláčajte smerom dole, až kým nebudete počuť kliknutie na 
miesto. Zatlačte páčku úplne nadol v smere šípky, aby ste 
inzulínovú fľaštičku naplnili vzduchom.

5	 Zostavu zásobníka otočte spolu s inzulínovou fľaštičkou hore 
nohami tak, aby bola fľaštička nad zásobníkom.

6	 Pomaly ťahajte páčku v smere šípky nadol, aby ste zásobník 
naplnili inzulínom.

	 Zásobník naplňte minimálne 80 U (0,8 ml) a maximálne 
200 U (2,0 ml) inzulínu.

7	 Aby sa zo zásobníka uvoľnili vzduchové bubliny, podržte ho 
nahnutý v uhle. Prstom niekoľkokrát jemne klepnite na 
zásobník.

8	 Pomaly zatlačte páčku v smere šípky nahor 1, aby ste zo 
zásobníka odstránili vzduchové bubliny. Pomaly potiahnite 
páčku v smere šípky nadol 2, až kým sa zásobník znovu 
nenaplní potrebným množstvom inzulínu.

	 Skontrolujte zásobník z viacerých uhlov, aby ste sa uistili, že 
v ňom nie sú žiadne vzduchové bubliny. Ak sa v zásobníku 
stále nachádzajú vzduchové bubliny, zopakujte kroky 7 a 8.

9	 Odstráňte plniace hrdlo zo zásobníka tak, že ho bokom 
vytiahnete v smere šípky.

	 Páčku pritlačte na vrúbkovaný povrch 1, a potom ju bokom 
odstráňte z pohybového tŕňa (F) 2.

10	 Zarovnajte pohybový tŕň (F) naplneného zásobníka tak, aby 
ste ho mohli vložiť do otvoru pre tŕň so závitom na základni 
pumpy. Zatlačte naplnený zásobník do základne pumpy, kým 
budú obe časti pevne spojené.

11	 Ak sú obe súčasti k sebe správne pripojené a batéria je 
aktivovaná, mikropumpa vydá sekvenčný signál Spustiť.

	 Ak táto sekvencia signálov nezaznie, skontrolujte, či je 
batéria aktivovaná a zopakujte krok 10.

12	 Uistite sa, že medzi zásobníkom a základňou pumpy nie je 
žiadna medzera.

	 Základňa pumpy a zásobník sú správne spojené len vtedy, 
ak zaznie sekvenčný signál Spustiť a, ak sú základňa pumpy 
a zásobník bezškárovo spojené.

B
Consult instructions for use or consult electronic instructions for use / Gebrauchsanweisung beachten oder elektronische 
Gebrauchsanweisung beachten / Consulter les instructions d’utilisation ou consulter les instructions d’utilisation en format 
électronique / Consultare le istruzioni per l’uso in formato cartaceo o elettronico / Consúltense las instrucciones de uso o 
las instrucciones de uso electrónicas / Consultar as instruções de utilização impressas ou em formato eletrónico / 
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing of de elektronische gebruiksaanwijzing / Se brugsanvisningen eller den elektroniske 
brugsanvisning / Se bruksanvisningen eller den elektroniske bruksanvisningen / Se bruksanvisningen eller den elektroniska 
bruksanvisningen / Katso käyttöohjetta tai katso sähköistä käyttöohjetta / Zapoznać się z instrukcją obsługi w wersji 
papierowej bądź elektronicznej / Čtěte návod k použití nebo elektronický návod k použití / Pozri návod na použitie alebo 
elektronický návod na použitie 

W
Caution, refer to safety-related notes in the instructions for use accompanying this product. / Achtung, Sicherheitshinweise 
in der Gebrauchsanweisung dieses Produkts beachten. / Attention, se conformer aux consignes de sécurité figurant dans 
les instructions d’utilisation du produit. / Attenzione, osservare le avvertenze di sicurezza contenute nelle istruzioni per l’uso 
del prodotto. / Precaución, observe las advertencias de seguridad en las instrucciones de uso del producto. / Atenção, 
consultar as notas de segurança existentes nas instruções de utilização deste produto. / Waarschuwing, raadpleeg de 
veiligheidsaanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van het product. / Forsigtig, læs sikkerhedshenvisningerne 
i brugsanvisningen, der følger med dette produkt. / Forsiktig, les sikkerhetsinformasjonen i bruksanvisningen som følger 
med dette produktet. / Observera, läs säkerhetsanvisningarna i bruksanvisningen som medföljer denna produkt. / Vaara, 
tutustukaa tuotteen käyttöohjeessa oleviin turvallisuuteen liittyviin huomautuksiin. / Uwaga, należy przestrzegać 
wskazówek bezpieczeństwa zawartych w instrukcji obsługi do tego produktu. / Pozor, seznamte se s poznámkami 
o bezpečnosti v návodu k použití přiloženém k výrobku. / Upozornenie, rešpektujte bezpečnostné pokyny v návode na 
použitie, ktorý ste dostali s týmto výrobkom. 

2
Temperature limit / Temperaturbegrenzung / Limite de température / Limiti di temperatura / Límites de temperatura /
Limites de temperatura / Temperatuurbeperking / Temperaturbegrænsning / Temperaturbegrensning / 
Temperaturbegränsning / Lämpötilarajat / Dopuszczalna temperatura / Omezení teploty / Teplotný limit 

Keep away from sunlight / Vor Sonnenlicht schützen / Conserver à l’abri de la lumière du soleil / Conservare al riparo dalla 
luce solare / Manténgase fuera de la luz del sol / Conservar ao abrigo da luz solar / Niet aan zonlicht blootstellen / Tåler 
ikke sollys / Må beskyttes mot varme og sollys / Skydda mot solljus / Säilytettävä auringonvalolta suojattuna / Chronić 
przed światłem słonecznym / Udržovat mimo sluneční záření / Chrániť pred slnečným svetlom 

Humidity limitation / Luftfeuchte, Begrenzung / Limite d’humidité de l’air / Limiti di umidità / Límites de humedad / Limites 
de humidade / Beperking luchtvochtigheid / Luftfugtighedsbegrænsning / Luftfuktighetsbegrensning / 
Luftfuktighetsbegränsning / Kosteusrajat / Dopuszczalna wilgotność powietrza / Omezení vlhkosti / Obmedzenie vlhkosti 

Atmospheric pressure limitation / Luftdruck, Begrenzung / Limite de pression atmosphérique / Limiti di pressione 
atmosferica / Límites de presión atmosférica / Limites de pressão atmosférica / Beperking atmosferische druk / 
Lufttryksbegrænsning / Lufttrykksbegrensning / Lufttrycksbegränsning / Ilmanpainerajat / Dopuszczalne ciśnienie 
atmosferyczne / Omezení atmosférického tlaku / Obmedzenie atmosférického tlaku

Do not use if package is damaged and consult instructions for use / Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist, 
und Gebrauchsanweisung beachten / Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé et consulter les instructions 
d’utilisation / Non utilizzare se la confezione è danneggiata e consultare le istruzioni per l’uso / No utilizar si el embalaje 
está dañado y consúltense las instrucciones de uso / Não utilizar se a embalagem estiver danificada e consultar as 
instruções de utilização / Niet gebruiken, als de verpakking beschadigd is en raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Må ikke 
bruges, hvis emballagen er beskadiget – se brugsanvisningen / Må ikke brukes hvis pakningen er skadet – se 
bruksanvisningen / Får inte användas om förpackningen är skadad – se bruksanvisningen / Älä käytä, jos pakkaus on 
vaurioitunut, ja katso käyttöohjetta / Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone i zapoznać się z instrukcją obsługi / 
Nepoužívat, je-li poškozen obal a čtěte návod k použití / Nepoužívajte, ak je obal poškodený a pozrite si návod na použitie 

E
Use by / Verwendbar bis / Utiliser jusqu’au / Utilizzare entro / Fecha de caducidad / Prazo de validade / Houdbaar tot / 
Holdbar til / Utløpsdato / Använd före / Käytettävä viimeistään / Użyć przed / Použitelné do / Použiteľné do

Sterilized using ethylene oxide / Sterilisiert mit Ethylenoxid / Méthode de stérilisation utilisant de l’oxyde d’éthylène / 
Metodo di sterilizzazione con ossido di etilene / Esterilizado utilizando óxido de etileno / Esterilizado por óxido de etileno / 
Gesteriliseerd met ethyleenoxide / Steriliseret med ethylenoxid / Sterilisert med etylenoksid / Steriliserat med etenoxid / 
Steriloitu etyleenioksidilla / Sterylizacja tlenkiem etylenu / Sterilizováno etylenoxidem / Sterilizované etylénoxidom 

Single sterile barrier system / Einfaches Sterilbarrieresystem / Système de barrière stérile unique / Sistema a singola 
barriera sterile / Sistema de barrera estéril individual / Sistema de barreira estéril simples / Enkelvoudig steriel 
barrièresysteem / Enkelt sterilt barrieresystem / Enkelt, sterilt barrieresystem / Förpackningssystem med enkel steril 
barriär / Yksittäinen steriili suojajärjestelmä / System pojedynczej sterylnej bariery / Systém s jednou sterilní bariérou / 
Jednoduchý sterilný bariérový systém

D
Use only once / Nur einmal verwenden / À usage unique / Prodotto monouso / Utilizar una sola vez / De utilização única / 
Voor eenmalig gebruik / Må kun anvendes én gang / Kun til engangsbruk / Enbart för engångsbruk / Käytä vain kerran / Nie 
używać powtórnie / Pro jednorázové použití / Použiť iba raz 

Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a physician / Beschränkung des Verkaufs und der 
Verschreibung auf Ärzte (USA) / Selon la loi fédérale américaine (États-Unis), seul un médecin est habilité à vendre le 
dispositif ou à le prescrire (ordonnance) / La legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un medico o 
dietro prescrizione medica / La Ley Federal de Estados Unidos limita la venta de este dispositivo a los médicos, o con 
prescripción médica / A Lei Federal (EUA) restringe a venda deste dispositivo a médicos ou por prescrição de um médico / 
Volgens de federale wetgeving van de Verenigde Staten mag dit apparaat uitsluitend door of op voorschrift van een arts 
worden verkocht / Ifølge amerikansk lov må dette produkt kun sælges af eller efter råd fra en læge / I henhold til 
amerikansk lov kan dette utstyret bare selges av lege eller etter anvisning fra lege / Federal lagstiftning (USA) inskränker 
försäljningen av detta instrument till förskrivning av läkare / Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tämän laitteen myynti on 
sallittu lääkäreille ja sen saa ostaa vain lääkärin määräyksestä / Prawo federalne USA wymaga, aby urządzenie było 
sprzedawane wyłącznie przez lekarza lub na receptę / Federální zákon (USA) povoluje prodej tohoto zařízení pouze lékařem 
nebo na objednávku lékaře / Podľa Federálneho zákona (USA) smú toto zariadenie predávať alebo objednávať iba lekári 

U
Date of manufacture / Herstellungsdatum / Date de fabrication / Data di fabbricazione / Fecha de fabricación / Data de 
fabrico / Productiedatum / Produktionsdato / Produksjonsdato / Produktionsdatum / Valmistusajankohta / Data produkcji / 
Datum výroby / Dátum výroby 

7
Medical device / Medizinprodukt / Dispositif médical / Dispositivo medico / Producto sanitario / Dispositivo médico / 
Medisch hulpmiddel / Medicinsk udstyr / Medisinsk utstyr / Medicinteknisk produkt / Lääkinnällinen laite /  
Wyrób medyczny / Zdravotnický prostředek / Zdravotnícka pomôcka 

M
Manufacturer / Hersteller / Fabricant / Fabbricante / Fabricante / Fabrikant / Producent / Produsent / Tillverkare / 
Valmistaja / Wytwórca / Výrobce / Výrobca 

6
Unique device identifier / Einmalige Produktkennung / Identifiant unique du dispositif / Identificativo unico del dispositivo / 
Identificador único del producto / Identificação única do dispositivo / Unieke code voor hulpmiddelidentificatie / Unik 
udstyrsidentifikationskode / Unik enhets-ID / Unik produktidentifiering / Yksilöllinen laitetunniste / Niepowtarzalny kod 
identyfikacyjny wyrobu / Jedinečný identifikátor prostředku / Jedinečný identifikátor pomôcky 

R
Catalogue number / Bestellnummer / Numéro de référence / Codice dell’articolo / Número de catálogo / Referência de 
catálogo / Artikelnummer / Katalognummer / Tuotenumero / Numer katalogowy / Katalogové číslo / Katalógové číslo 

L
Batch code / Chargenbezeichnung / Numéro de lot / Numero di lotto / Número de lote / Número do lote / Lotnummer / 
Batchkode / Batchkod / Eräkoodi / Kod partii / Číslo šarže 

c
Complies with the provisions of the applicable EU Legislation / Entspricht den Bestimmungen der geltenden  
EU-Rechtsvorschriften / Conforme aux exigences en vigueur fixées par la législation européenne / È conforme alle 
disposizioni delle normative dell’UE applicabili / Cumple las disposiciones de la legislación aplicable de la UE / Cumpre  
as disposições da legislação aplicável à UE / Voldoet aan de bepalingen van de van toepassing zijnde EU-wetgeving / 
Overholder bestemmelserne i den gældende EU-lovgivning /Overholder bestemmelsene i gjeldende EU-lovgivning / 
Uppfyller bestämmelserna i gällande EU-lagstiftning / Sovellettavan EU-lainsäädännön mukainen / Zgodne z przepisami 
obowiązującego prawodawstwa UE / Splňuje požadavky příslušné Legislativy EU / Spĺňa požiadavky príslušnej  
Legislatívy EÚ

Likvidácia

W VAROVANIE
Nebezpečenstvo infekcie
Použité súčasti predstavujú nebezpečenstvo infekcie.
Zostavu zásobníka, plniace hrdlo a páčku pohybového tŕňa 
zlikvidujte bezpečne tak, aby sa žiadna tretia strana nemohla 
zraniť.

Použité produkty zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi. 
Informácie o správnej likvidácii vám poskytne miestny 
kompetentný úrad.

Slovensko  
Infolinka ACCU-CHEK pre Inzulínové pumpy a príslušenstvo:  
+421 2 32786694 (0 232 786694)  
www.accu-chek.sk
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